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TURKIYE BUYUK MIiLLET MECLISI BASKANLIGINA

Tiirkiye Cumhuriyeti admma 24 Eyliil 2014 tarihinde imzalanan “Civaya Iliskin
Minamata Sézlesmesi”ni Anayasanin 90 inc1 maddesi geregince beyan ile onaylanmasi uygun
bulunmak tizere ilisikte bilgilerinize sunarim.
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BEYAN

Turklye Cumhunyen 30 uncu- rnaddemn 5 inci ﬁkra51 uyannca Sozlegme eklnde | o
yapllacak herhangi bir deg1$1khg1n Turk1ye Curnhurlyen igin_ ancak onay, kabul tasvxp veya_
katﬂma belgesmm tevdn ile yumrluge glreceglm beyan eder.

DECLARATION

| The Repubhc of Turkey hereby declares pursuant to Artlcle 30, paragraph S that any'_:';_ R
3 amendment to an Annex to the Convention shall enter into force for the. Repubhc of Turkey .

N -"only upon the dep051t of 1ts 1nstrument of ratlﬁcatlon acceptance approval or accessmn w1th- o

SN -respect thereto




GENEL GEREKCE

“Insan saghgl ve gevie agasmdan olurmsuz etkileri olan crva, en tehhkeh aglr rnetalierden -
biridir. Civa ve bilesikleri: genis kullanim alanma sahiptir. Hava emisyonlart ile atmosfere
salinan veya yapllan 1§lemlerle buharlagan civa, bir siire sonra topraga Ve suya kansmakta ve
neticede beslenme zincirine giterek canlt hayatma zarar vermektedir. - '
- Crva kaynakh gevre kirliliginin kiiresel dl¢ekte dnlenebilmesirie 111$k1n gabalara katkl
‘'saflanmasi amaciyla Birlesmis Milletler Cevre Programi (UNEP) hderhgmde “Crvaya Illskm
Minamata Sozleg,me51 hazulammg olup Sozlesrne Uikemxz adina 24 Eylul 2014 tarlhmde
1mzala.nm1$t1r . ’ :

Sozlesmede ongorulen yukumlulukler ozetle asagldakl g1b1d1r _ ' :

A- ‘Stzlesme kapsaminda taraf {ilkelerin birincil civa. madencﬂlglm yasa.klamasr '
ongorulmektedlr Ayrica, iilkelerin 2020 yllma kadar bazi civa igeren driinlerin iiretini, ithalat
. ve: 1hra_<;_at1n1 yasaklamalart ve bunlara iligkin atik ve stoklarin etkin bir sekilde bertaraf edllmesr .

talep edilmektedir. Buna mukabﬂ bazi olgum cihazlarnin alternatifi olmadigy i¢in istisnai -
- kullamma izin VerllecektIr Aynca dini veya geleneksel uygulamalarda cwa kullamml ve cwah -_
) -koruyucu i¢eren ag.llar da Sozlegme kapsann disinda. tutulmustur - :
' “B- Sozlesme, komiir yakitli enerji santralleri ve endustrlyel buhar kazanlarmdan c;mko '
- ve altin gibi demir d1§1 metal endiistrisinde kullanilan bazi tiirden’ tasﬁyelere kadar bm;ok biyiik
endustrlyel tesisten kaynaklanan ‘civaemisyon ve salimlanm  kontrol - “alting - almay1
hedeflemektedir.. Sozlesme taraf iilkelerin civa ennsyonlarml azaltmaya mumkunse tamamen'_ _
ortadan kakdmnaya yonehk gerekli tedbirleri alma yukumlulugu getirmektedir, -

C- Sozlegme ile ‘taraf " iilkelerin . kuguk Bleekli altm’ madenc111g1nde kullanllan c1va_' £
- mlktanm ve sahmiarint’; azaltmaya yonehk stratejller olu@turmam zorunlu - klhnmaktadlr L

: Sozlegmenm yururluge glrmesmden itibaren 3 w1l igerisinde {ilkelere bu uygulamalardakl civa’ -

kullammini azaltmak iizere lusal plan hazulama zorunlulugu da getmlmektedir ‘Bu planlar- -~

'1(;er131nde halkin bﬂmc;lendlrllmem Ve clvasliz alternatlﬂere iligkin bllgller de yer almalidir,

. Netice olarak, Sozlegme ile insan saghgl Ve gevrenin, civa ve civa blle§1kler1n1n msan
kaynakh emlsyonlarmdan korumas: ‘amaciyla s6z konusu bilegiklerin {iretim, -ithalat ve
ihracatinin yasaklanmasi, bunlara 1]1$k1n atk ve stoklarm etkin bir’ §ek11de bertaraf edllme51 A
amac;lamnaktadlr ' :




CIVAYA ILISKIN MINAMATA SOZLESMESI

Bu Stzlesme’nin Taraflan,

- Civanin, atmosferde uzun menzilli taginabilmesi, insan kaynakh gevreye salindiinda gevresel ortamdaki
kalicilig, ekosistemlerde biyolojik olarak birikebilmesi ve insan saghg ve cevre lizerindeki olumsuz etkileri nedeniyle
kiiresel anlamda sorun olan bir kimyasal madde oldugunu kabul ederek,

Birlesmis Milletler Cevre Programi Ydnetim Konseyi’nin, civanin etkin, etkili ve tutarl bir seklide y@netimi igin
uluslararas: eylem baslatmaya iliskin 25/5 sayilt ve 20 Subat 2009 tarihli kararint ammsayarak,

. Birlesmis Milletler Siirdiiriilebilir Kalkinma Konferansi’min insan sagligina ve gevreye olan risklerine deginmek
adina civa ile ilgili kiiresel agidan yasal olarak baglayici belgeler iizerine yapilan griismelerden basarihi sonuglar
alinmasi icin ¢agrida bulunan “istedigimiz Gelecek” adli sonug belgesinin 221, fikrasim arimsavarak,

Birlesmis Milletter Siirdiiriilebilir Kalkinma Konferansi’min, ortak fakat farkhlastinlmis sorumiuluklar dahil
Devletlerin ilgili kosullar: ve yetileri ve kiiresel eylem ihtiyacimi da igeren Rio Cevre ve Kalkinma Bildirgesi itkelerini
yeniden teyit etmesini de ammsayarak,

Ozellikle gelismekte olan iilkelerde, hassas gruplann, 6zellikle kadmlarin, gocuklarin ve bunlar araciligiyla
gelecek nesillerin, civaya maruz kalmasindan kaynaklanan saghk sorunlarinin bilincinde olarak,

Crivanin bi_yo]ojil% birikimi ve geleneksel gidalarin kirlenmesi nedeniyle kuzey kutup ekosistemleri ve yerli
topluluklann belli hassasiyetlerini kaydederek ve daha genel olarak civamin etkilerine iligkin olarak yerli topluluklar
hakkinda endise diryarak,

Minamata Hastalif ile ilgili 6nemli derslerin, dzellikle civa kirliliginden kaynaklanan ciddi saghk ve gevrescl
etkilerin ve civanin dogru bir sekilde yénetilmesine ve gelecekte bu gibi olaylarin &nlenmesine iliskin ihtiyacin

Jarkinda olarak,

Civa yonetimi igin-ulusai imkénlan giiclendirmek ve Sozlesme’nin etkili bir sekilde uygulanmasimi tesvik etmek
icin, 6zellikle geligmekte olan tilkeler ve ekonomileri gegis déneminde olan iilkeler igin finansal, teknik, teknolopk ve
kapasite gelistirme desteZinin dnemini vurgulavarak,

Aymi zamanda Diinya Saglik Orgiitli’niin civa ile ilgili olarak insan saghgini koruma faatiyetlerinin ve dzellikle
Tehlikeli Atiklarin Sinirlarétesi Tasimminin ve Bertarafinin Kontroliine Iliskin Basel Sozlesmesi ile Bazi Tehlikeli
Kimyasallar ve Pestisitlerin Uluslararas: Ticaretinde On Bildirimli Kabul Usuliine Dair Rotterdam Sazlesmesi gibi
ilgili gok tarafli gevre anlasmalarinin rotlerinin farkinda olarak,

Bu Sdzlesme ile cevre ve ticaret alanindaki diger uluslararasi anlagmalarn karsthkll olarak birbirini
desteklediklerinin farkinda olarak,

Bu Sozlesme'deki higbir seyin, herhangi bir Tarafin meveut herhangi bir uluslararas: anlagmadan kaynaklanan
hak ve yiikiimliliiklerini etkilemeye ytnelik olmadigini vurgulayarak, '

Yukaridaki ifadelerin, bu Sdzlesme ile diger uluslararasi belgeler arasinda herhangi bir hiyerargi yaratmay:
amaglamadigini kavrayarak,

Bu Sazlesme’deki higbir seyin, bir Tarafin yiirlirltikte olan uluslararasi hukuk uyarinca diger yiikiimlittiklerine
uygun olarak insan sagligim ve gevreyi civa etkilerine kargt korumak amaciyla bu Sézlesme’nin hitkéimleri ile uyumtu
olan ilave ulusal dnlemlier aimasint dnlemedigini kavdederek, '

Asagidaki hiikiimler iizerinde anlasmislacdir:
Madde 1
Amag

Bu Sizlesme nin amact, insan saghigini ve gevreyi, civa ve civa blleslklermm msaerﬂ(a”’ﬁm@h. emlsyonlarmdan ve
salimlarindan korumaktir.




Madde 2

Tanimlar

Bu Sdzlesme’nin amaclar bakamimdan:

(a) “Zanaatkarlik ve kiigiik Olgekli altin madenciligi”, kisit sermaye yatirtmlar ve iiretimi olan bireysel
madenciler veya kiigiik isletmeler tarafindan yiirlitiilen altin madenciligi anlamina gelir;

(b) *Mevcut En iyi Teknikler”, civanin hava, su ve topraga emis
bir biitlin olarak ¢evre lzerindeki etkisinin, belirli Tarafi
ekonomik ve teknik hususlarin hesaba kati
icin en eikili olan teknikler anlamina gelir

yon ve salimlarinin ve bu emisyon ve salimlarin
n veya bu Tarafin cografyasinda bulunan belirli bir tesisin
larak Snlenmesi, bunun miimkiin olmadigi durumlarda ise en aza indirilmesi

Bu kapsamda:

(i) “En iyi”, gevrenin bir biitiin olarak genelde en yiiksek ditzeyde korunmasim saglayan en etkin anlamina

gelir;

(ii) “Mevcut™ teknikler, belirli bir Taraf ve bu Tarafin cografyasinda butunan belirli bir tesise iliskin olarak,
Tarafin belirledigi sekilde tesisin isletmecisinin yararlanabilecegi ve Tarafin cografyasinda kullamiit veya gelistirilir
olmasina bakitmaksizin, maliyetleri ve faydalar goz 6niine alindiginda, ilgili sanayi sekt@riinde ekonomik ve teknik

bakimdan uygulanabilir sartiar aleinda kullanilmalarina olanak tantyan bir 8lgekte gelistirilmis teknikler anlamina
gelir; ve '

(iii) “Teknikler”, kullanilan teknolojiyi, tesisin tasé_r]anma, inga, bakim, isletme ve devreden ¢ikarma
uygulamalan ve yéntemleri anlamina gelmektedir. '

(¢) “En iyi gevresel uygulamalar”, cevresel kontrol énlemileri ve stratejilerinin en uygun tertibinin uygulanmas
anlamina gelir; :

(d) “Civa”, element halindeki civa({Hg(0), CAS No. 7439—97-6) anlamina gelir;

{(e) “Civa bilesigi”, civa atomlarindan ve diger kimyasal élementlerin bir veya daha fazia atomundan olusan ve
kimyasal reaksiyonlarla farkli bilesenlere aynilabilen herhangi bir madde anlamina gelir;

() “Civa katkel @iriin”, civa iceren veya kasith olarak civa bilesigi eklenen bir iiriin veya lirlin bilesigi anlamina
gelir;

(g) “Tarat”, bu Sézlesme’ye bagh olmayi kabul etmis ve kendisi igin bu Sézlesme yitriirliikte olan bir deviet veya
bdlgesel ekonomik entegrasyon drgiitii anlamina gelir;

(h) “Katilan ve oy veren Taraflar”, toplantida hazir bulunarak otumtu veya olumsuz oy kullanan Taraflar anlanmina
gelir;

(i} “Birincil civa madenciligi”, aranan ana madenin civa oldugu madencilik anlamina gelir;

() “Bolgesel ekonomik entegrasyon 8rgiitii”™, belirli bir bolgenin egemen devletleri tarafindan olusturulan ve liye
Devletlerin bu Stzlesme kapsamindaki konulara iligkin yetkilerini aktarmis olduklari ve i¢ kaidelerine uygun olarak

bu Sozlesme’yi imzalama, taraf olma, kabul ctme, onaylama veya bu Sdzlesme've katilmaya tam olarak
yetkilendirilmis Grgiit anlamina gelir; ve

(k) “izin verilen kullanim™, 3, 4, 5, 6 ve 7. maddelere uygun kuilaramlar iceren, ancak bunlarla simirl olmamak
lizere, bu Sozlesme’ye uygun civa veya civa bilesiklerinin bir Tarafga herhangi bir kullanimi anlamina gelir.

Madde 3
Cuva arz kaynaklar: ve ticareti

1. Bu Maddenin amaglari bakimindan:




(a) “Civa’ya yapilan atiflar, civa alagimlar da dahil olmak tizere civanin afirlikea en az ylizde 95 civa
konsantrasyonuna sahip olacak sekilde diger maddeler ile karigimlarin igerir; ve

(b) “Civa bil.esikleri”, c1va (1} kloriir (ayni zamanda katomel olarak da bilinir), civa (IT) oksit, civa (1) silfat, civa
(1) nitrat, kirmnzi civa siilfiir ve civa siilfiir anlamuina gelmektedir.

2. Bu Maddenin hitkiimleri, asagidakiler igin gegerli degildir:

(a) Laboratuvar Sicekli arastirma veya referans standardi olarak kullamlacak civa veya civa bilesiklerinin miktarr;
veya : .

(b) Civa olmayan metaller, cevherler veya komiir de dahil olmak Uzere mineral drlinler veya bu materyallerden
elde edilen firiinler ve kimyasal Griinferdeki istenmeyen miktarlar gibi firiinlerde dogal olarak bulunan eser miktarda
civa veya civa bilesikleri; veya : '

(c) Civa katkil1 drtinler.

3. Taraftardan hichiri, S¢zlesme’nin yirirliige girdigi tarihte kendi topraklarinda yapilmayan birincil civa
madenciligine izin vermez.

4. Her bir Taraf, Sézlesme'nin yirirlige girdigi tarihte kendi topraklarinda yapilmakta olan birincil civa
madenciligine o tarihten itibaren on bes yila kadar bir stire icin izin verir. Bu siire zarfinda, bu tiir madenciliklerden
elde edilen civa, valmzca 4. maddeye uygun olarak civa katkili Griinlerin imalatinda, 5. maddeye uygun imalat
siireclerinde kullanihr veya geri kazanimina, geri déniisiimiine, 1stahina, dogrudan yeniden kullammina veya alternatif
kullanimlara yol agmayarn istlemler kullanilarak 11. madde uyarmnca bertaraf edilir,

5. Taraflardan her biri:

{(a) Kendi topraklarnﬁda bulunan 50 metrik tonu agan civa veya civa bilesiklerinden olugan miinferit stoklarinin
yam sira, yilda 10 metrik tondan fazla stok tireten civa tedarik kaynaklariot tespit etmeye galisir;

(b) Klor-alkali tesislerinin kullanimdan gikartlmasindan kaynaklanan fazla civanin meveut cldugu Tarafca
belirlenmesi durumunda, bu civa, 11. madde fikra 3 (a) bendinde belirtilen gevreye duyarfi yonetime iliskin rehbere
uygun olarak geri kazanimina, geri déniisiimiine, 1slahina, dogrudan yeniden kullamim veya alternatif kutlammlara yol
agmayan islemler kullanilarak bertaraf edilmesini saglamak igin tedbirler alir.

6. Taraflardan hicbiri; asagidaki durumlar haricinde civa ihracatina izin vermez:

(a) Ihracat yapan Tarafa yazili onayint ileten bir Tarafa sadece asagida kayitl amaglar igin:
(i) Ithalatgt Tarafa bu Stzlesme uyarinca izin Verilgﬁ bir kullanim; veya

(ii) 10. miaddede belirtildigi {izere gevreye uyumlu g'eg:ici depolama; veya

(b) ihracati yapan ‘Larafa asagidakileri gbsteren belgeyi igeren yazili onayint ileten ve bu Sazlesme’ye Taraf
olmayan Devlete ihracat.yapilmasi: '

(i) Bu Sézlesme’ye Taraf olmayan Devlet, insan sagliginin ve cevrenin korunmasi ile 10. ve t1. maddelerin
hilkiimlering uyguniugu saglamak icin gerekli tedbirleri almigtir; ve
(i) Bu sekilde ihrag edilen civa, bu Sozlesme'de Taraflara izin verilen bir kullamim veya 10. maddede.
belirtilen gevreye duyarl gegici depolama igin kullanilacaktir. _
7. Bir ihracatei Taraf, 6. fikranin gerektirdigi yazili onay olarak, ithalatg Taraf veya Sozlesme’ye Taraf olmayan
Devlet tarafindan Sekretarya’ya sunulan genel bir bildirime giivenir. Bu tiir bir gene! bildirim, ithalatgl Tarafin veya
Sozlegsme’ye Taraf olmayan Devletlerin onayimi sagladid sart ve kosullart belirler. Bildirim, Tarafca veya
Stzlesme’ye Taraf olmayan Devlet tarafindan herhangi bir zamanda iptal edilebilir. Sekretarya, tiim bu bildirimlerin
kamuya agik bir kaydin tutar.

8. Sozlesme’ye Taraf olfnayan Devlet, civanin fikra 3 veya fikra 5 (b) bendine gdre izin verilmeyen olarak belirlenen
) kaynaklardan olmadigini belgelendirmedigi siirece Taraflardan higbiri, yazili onay verecekleri Stzlesme’ye Taraf
~ olmayan bir Devletten civa ithal etmesine izin vermez. Y :




9. Fikra 7 uyaninca genel bir onay bildirimini génderen bir Taraf, civa ihracatina iliskin kapsaml kisitlamalar
uyguladig ve ithal edilen civanin ¢evreye duyarli bir sekilde yonetildiginden emin olmak icin ulusal dnlemler aldifn
sitrece 8. fikrayr uygulamamaya karar verebilir. Soz konusu Taraf, bsylesi bir karara iliskin olarak Sozlesme’ye Taraf
olmayan Devletlerden ithal edilen civanin miktartar: ve mensei iilkeler hakkinda bilgi de dahil olmak {lizere, ihracat
kisitlamalarint ve ulusal mevzuat tedbirlerini agiklayan bilgileri iceren bir bildirimi Sekretarya’ya sunar. Sekretarya,
tlim bu bildirimlerin kamuya agik bir kaydini tutar, Uygulama ve Uyum Komitesi, bu bildirimleri ve destekleyici
bilgileri 15. madde uyarinca gdzden gegirir ve degerlendirir ve gerektiginde Taraflar Konferansina tavsiyelerde
bulunabilir.

10. Fikra 9’da belirtilen usul, Taraflar Konferansinmn ikinci toplantisinin sonuglanmasina kadar gegerli olur. Bu
tarihten sonra siz konusu usul, Taraflar Konferanst toplantiya katilan ve oy kullanan Taraflarin basit gogunlugu ile
aksi ydnde karar vermedigi stirece Taraflar Konferansinin ikinci toplantisimin sonuglanmasindan énce 9. paragraf
uyarinca bir bildirimde bulunan Taraf hari¢ gegerli olmaz.

11. Taraflardan her biri 21. madde uyarinca sunulan raporlarina, bu Maddenin gereklerinin yerine getirildigini
gosteren bilgileri dahil etmelidir,

12. Taraflar Konferans: ilk toplantisinda &zellikle fikra 5 (a), 6 ve 8¢ iliskin olarak bu maddeyle ilgili daha fazla
rehberlik saglar ve 6. fikramin (b) bendinde ve 8. fikrada belirtilen belgenin gerekli igerigini geligtirir ve kabul eder.

13. Taraflar Konferansi, belirli civa bilesiklerinin ticaretinin bu- Sozlesme’nin amacindan 6diin veﬁp vermedigini
degerlendirir ve belirli civa bilesiklerinin, 27. maddeye uysun olarak kabul edilen ilave bir ekte listelenmesiyle, 6. ve
8. fikralara tabi olup olmayacagini dikkate alir, :

Madde 4
Civa katkili tirtinler

1. Ek A’da istisna belirtilmesi veya Tarafin 6. Madde uyarinca kayith bir muafiyeti olmasi haricinde Taraflardan
higbiri, uygun &nlemleri alarak, belirtilen asamali olarak kaldirma tarihinden sonra Ek A’nin I. B&litmiinde listelenen
ctva katkili iirtinlerin imalatini, ithalatini veya ihracatini yapmaya izin vermez. _ R

2. Bir Taraf, 1. fikraya alternatif olarak, Ek A’daki degisikligin onaylanma aninda veya yiiriirliige girmesiyle birlikte,
Ek A Boliim 1’de listelenen drtinlere yonelik farkli dnlemler veya stratejiler uygulayacagini belirtebilir. Bir Taraf
ancak Ek A B6ltim I’de listelenen tirtinlerin biiyiik gogunlugunun imalat, ithalat ve ihracatini Snemsiz olabilecek kadar
diisiik seviyeye diiglirdiigiinii ispatlayabilirse ve Sekretarya’ya bu alternatifi kullanim karareni bildirdigi sirada Ek A
Bolim I’de listelenmeyen ek Uritnlerdeki civanin kullanimini azaltmak igin onlemler veya stratejiler uygutadiysa bu
alternatifi segebilir. Buna ek olarak, bu alternatifi segen bir Taraf: ‘

(a) ilk firsatta Tacaflar Konferansina, gergeklestirilen azaltum miktarlarini da igeren uygulanan dnlemlerin veya
stratejilerin agiklamasini rapor eder; .

(b} Ek A Béliim I’de listelenen ve bir 6nemsiz olabilecek kadar diisitk seviyeye degerinin heniiz elde edilmemis
herhangi bir Girtinde civanin kullammin azaltmak igin 8nlemler veya stratejiler uygulayacaktir;

(c} Daha fazla azaltima ulasmak i¢in ilave tedbirleri gdz dniinde bulundurur; ve
{d) Bu alternatifin segildigi herhangi bir {iriin kategorisi i¢in 6. Madde uyarinca muafiyet talebinde bulunmaz.

Sozlegme’nin ylriirlige girdigi tarihien itibaren bes yil igerisinde Taraflar Konferansi, 8. fikra kapsamindaki
inceleme stirecinin bir pargasi olarak, bu fikra kapsaminda alinan tedbirlerin ilerlemesini ve etkinligini gbzden gecirir,

3. Taraflardan her biri, Ek A B&lim [I’de listelenen civa katkili @iriinler igin dngdriilen hitkiimlere uygun Snlemler
alir.

4. Sekretarya, Taraflarca saglanan bilgtlere dayanarak civa katkili Giriinler ve bunlarin alternatifleri hakkinda bilgi
toplar ve muhafaza eder ve bu bilgileri kamuya agik hale getirir. Sekretarya, Taraflarca sunulan diger ilgili bilgileri
de kamuya agik hale getirir.

5. Taraflardan her biri, bu Maddeye gére imalati, ithalat: ve ihracatina izin verilmeyen civa katklpGriinlerin, bir arayi

getirilmis triinlere dahil ediimesini dnlemek igin tedbirler alir. H




6. Taraflardan hic biri, Sdzlesme’nin yiiriirliige girdigi tarihten dnce civa katkilt Giriinlerin bilinen bir kullanimi
kapsaminda ver almayan civa katkili driinlerin iretimini ve ticarette dagittmum, (rlnin risk ve fayda
degerlendirmesinin, insan sagligina ve gevreye iliskin fayda gdstermiyorsa, desteklemez. Bir Taraf, b6ylesi bir iirliniin
insan saglifina ve gevreye iliskin riskleri ve vararlan hakkinda herhangi bir bilgi de déhil olmak lizere, bu tiir drilnler
hakkinda Sekretarya’ya gerekli bilgileri saglar. Sekretarya, bu tiir bilgileri halka acik hale getirir.

7. Herhangi bir Taraf, civa katkili bir Griniin Ek-A’da listelenmesi i¢in Sekretarya’ya teklif sunabilir; bu teklif, 4.
fikra kapsanundaki bilgiler dikkate alinarak, kullanilabilirlik, teknik ve ekenomik fizibilite ile gevresel ve saghk
riskleri ile civa igermeyen alternatiflerin yararlar ile ilgili bilgileri igerir.

8. Taraflar Konferansi, S6zlesme’nin ytriirlige girdigi tarihten itibaren en geg beg yil iginde Ek A’y1 gbzden gegirir
ve 27. Madde dogrultusunda s6z konusu Ek’te degisiklikler yapmay: diigtinebilir.

9. Fikra 8 e istinaden Ek A gtzden gecirilirken Taraflar Konferanst en azindan su hususlan dikkate alir:

{a) 7. fikraya gore sunulan herhangi bir teklif;
{b) 4. fikra uyarinca mevcut kilman bilgiler; ve

(c) Cevresel ve insan sagh@ riskleri ve faydalart gdz 6niine alinarak, teknik ve ekonomik olarak uygulanabilir,
civa igermeyen alternatiflerin Taraflar igin kullandabilir olmas.

g Madde 5
Civa veya civa bilesiklerinin kullanddigy tiretim islemleri

1. Bu Maddenin ve Ek B*nin amaglar1 dogrultusunda civa veya civa bilegiklerinin kullamldigt iiretim islemleri, civa
katkihi iiriinteri kullanan islemleri, civa katkil) diriinlerin imalatt igin iglemleri veya <iva igerikli atiklan igleyen
islemleri igermez.

2. Taraflardan higbiri, uygun dnlemleri alarak, Ek B Baliim I’de fistelenen tiretim islemlerinde, farkli islemler igin bu
Ekte belirtilen asamah olarak kaldirma tarihinden sonra civa veya civa bifesiklerinin kullanimasina izin vermez; bu
durum, 6. Madde uyarinca kayitl bir muafiyeti olan Taraf igin gegerli degildir. ‘

3. Taraflardan her biri, Ek B Boliim [1’de listelenen i$lem1efde civa veya ctva bilesiklerinin kuflammuini, bu Ek’te
belirtilen hitkiimlere uygun olarak simirlamak igin dntemler alir.

4. Sekretarya, Taraflarca saglanan bilgilere dayanarak civa veya civa bilesikleri ve bunlarin alternatiflerini kullanan
islemler hakkinda bilgi toplar ve korur ve bu bilgileri kamuya agik hale getirir. Diger ilgili bilgiler Taraflarca da
sunulabilir ve Sekretarya tarafindan kamuya ag1k hale getirilir.

5. Ek B’de listelenen iiretim islemierinde civa veya civa bilesiklerini kullanan bir veya birden fazla tesise sahip olan
Taraflardan her biri:

(a) Bu tesislerden c1va veya civa bilesiklerinin emisyonlanim ve saltmlarim ¢le almak igin tedbirler alir;
{b) 21. Madde uyarinca sunulan raporlarina bu fikraya uygun olarak alinan tedbirlere iliskin bilgi ekler; ve

(¢} Kendi topraklarinda, Ek B’de listelenen islemler igin ¢iva veya civa bilesikicrini kullanan tesisleri tammlamak
ve siz konusu tesislerin tilriine, sayisina ve bu tesislerde kullamilan civa ve civa bilegiklerinin tahmini yillik miktarina
iliskin bilgileri, Sézlesme’nin ylriirliige girdigi tarihten itibaren en geg li¢ y1l igerisinde Sekretarya’ya sunmaya gayret
eder. Sekretarya, bu tiir bilgileri halka agik hale getirir.

6. Taraflardan hicbiri, Sozlesme’nin yiirtirlige girdigi tarihten dnce meveut olmayan bir tesiste Ek B’de listelenen
imalat islemleri kullanilarak civa veya civa bilesiklerinin kullamilmasina izin vermez. Bu tesisler igin herhangi bir
muafiyet uygulanmaz.

7. Taraflardan hicbiri, Sézlesme’nin yiriirliige girdigi tarihten &nce meveut olmayan ve civa veya civa bile!;ik.[.erinin
kasit olarak kullanildig baska bir (iretim islemini kullanan herhangi bir tesisin geligtirilmesini tesvik etmez. Uretim
isleminin ciddi gevresel yarar ve saglik yaran safladifi ve teknik ve ekonomik a‘_c;i;dﬁ’"' uvg iiﬁa;byi'lir civa igermeyen
alternatif islem olmadig), Taraflar Konferansini tatmin edecek sekilde gosterilebilivor ise; istisna ujgulanabilit]




8. Taraflar, ilgili yeni teknolojik gelismeler, eckonomik ve teknik olarak uygulanabilir-civa igermeyen alternatifler
haklkinda ve Ek B’de listelenien iiretim islemlerinde miimkiinse civa ve civa bilesiklerinin kullamimlarini ve bu
islemlerden kaynaklanan civa ve civa bilesiklerinin emisyon ve salimlarimi azaitmak igin mmkiln olan dnlem ve
teknikler hakkinda bilgi alisverisinde bulunmaya tesvik edilir.

9. Taraflardan herhangi biri, civa veya civa bilesiklerinin kullanldig bir tiretim islemini listeye eklenmesi amaciyla
Ek B’yi degistirme Onerisi sunabilir. Bu 8neri, civa icermeyen isletim alternatiflerinin kullanilabiliriigi, teknik ve
ekonomik olarak uygulanabilirligi ile cevresel ve saglik riskleri ve faydalarina iliskin ilgili bilgileri igerir.

10. Taraflar Konferansi, Sézlesme’nin yiiriirliige girdigi tarihten itibaren en geg bes y1l i¢inde Ek Byt gbzden gegirir
ve 27. Madde dogrultusunda stz konusu Ek’te degisiklikler yapmay: degerlendirebilir.

11. Fikra t0’a istinaden Ek B gdzden gecirilirken Taraflar Konferansi en azindan su hususiari dikkate alir:
(a) 9. fikraya gdre sunulan herhangi bir teklif;

{b) 4. fikra uyarinca mevcut kilinan bilgiler; ve

(¢} Taraflar igin, gevresel ve insan saghgi riskleri ve faydalan goz 6niine alinarak, teknik ve ekonomik olarak
uygulanabilir, civa igermeyen alternatiflerin kullamlabilirligi.

Madde 6
Taraflarin talebi halinde muafiyetler

I. Herhangi bir Devlet veya bélgesel ekonomik entegrasyon orglitti, Ek A ve Ek B’de listelenen asamall olarak
kaldirma tarihlerinden itibaren bir veya daha fazla muafivet (bundan sonra “muafiyet” olarak anilacaker) igin
Sekretaya’ya asagidaki durumlarda yazili bildirimde bulunarak kayit yaptirabilir:

(a) Bu Sozlesme’ye Taraf olma; veya

(b) Ek A’da yapilacak bir degisiklikle eklenen civa katkil éiriinler veya Ek B’de yapilacak bir degisiklikle eklenen
imalat siirecinde civa kullaniian islemler s6z konusu oldugunda uygulanabilir degisikligin Taraf igin yurtritige girig
tarihinden ge¢ olmamasi

Bu kayitlarda, Taraf’in muafiyet ihtiyacini agikiayan bir ifade yer almahdur.

2. Bir muafiyet, Ek A veya Ek B’de listelenen bir kategori igin veya herhangi bir Devlet veya bolgesel ekonomik
entegrasyon &regiitit tarafindan tarnmianan bir alt kategori i¢in kaydedilebilir.

3. Bir veya daha fazla muafiyeti bulunan her bir Taraf, bir kayitta tanimlanir. Sekretarya, kayit olusturup muhafaza
eder ve kamuya agik hale getirir.

4, Kayit agagidakileri igerir:
(a) Bir veya daha fazfa muafiyeti olan Taraflarin bir listesi;
(b) Her bir Taraf igin kaydedilen muafiyet veya muafiyetler; ve
(¢) Her muafiyetin sona erme tarihi.

5. Kayita bir Tarafga daha kisa bir siire belirtitmedigi siirece, |. fikraya gore tiim muafiyetler, Ek A veya Ek B’de
belirtilen ilgili agamali olarak azaltma tarihinden beg y1! sonra scna erer.

6. Taraflar Konferansi, bir Tarafin talebi iizerine, daha kisa bir siire talep etmedigi stirece bir muafiyet siiresinin bes
yil uzatilmasina karar verebilir. Kararim verirken, Taraflar Konferansi asagidaki hususlar dikkate ahr:

(a) Tarafin hazirlayacag, muafiyet siiresinin uzatilmasini gerekcelendiren ve muafiyet gerekliligini ortadan
kaldirmak igin gergeklestirilen ve planlanan faaliyetleri igeren bir rapor;

(b) Civa igermeyen veya muaf kullanimdan daha az civa titketimini iceren alternatif friinlerin ve,iglgmieri
kullarlabilirligini igeren meveut bilgiler; ve :




(¢} Cevreye duyarl sekilde civanin depolanmast ve civa auklarinin bertaraf edilmesi igin planlanan veya
yiirtirliikte olan faaliyetler.

Muafiyet, lirlin bagina asamali olarak kaldirma tarihi icin yalnizca bir defa uzatilabilir.

7. Bir Taraf, herhangi bir zamanda Sekretarya’ya yazih bildirimde bulunarak muafiyeti geri gekebitir. Bir muafiyvetin
geri gekilmesi, bildirimde belirtilen tarihte yiiriirlige girer.

8. Fikra 1’e bagli kalmaksizin, higbir Devlet veya bélgesel ekonomik entegrasyon drgiitii, Ek A veya B'de listelenen
ilgili Uriniin veya islemin asamali olarak kaldirma tarihinden bes it sonra, bir veya birden fazla Taraf, 6. fikraya
istinaden bir uzatma alan bu tiriine veya isleme iliskin bir muafiyet igin kayith olmadig siirece muafiyet talep edemez.
B&yle bir durumda, bir Deviet veya bdlgesel ekonomik entegrasyon Orgiitll, fikra 1 (a) ve (b) bentlerinde belirtilen
zamanlarda, o Uriin veya islem igin bir muafiyet kaydettirebilir ve bu muafiyet, ilgili asamal olarak kaldirma
tarihinden itibaren on yil siire ile gegerlidir.

9. Higbir Tarafin, Ek A veya B’de listelenen bir liriiniin veya islemin asamali olarak kaldirma tarihinden itibaren 10
yil sonra herhangi bir zamanda bir muafiyeti olamaz. :

Madde 7
Zanaatkarlik ve kiictik Sl¢ekli altin madenciligi

1. Bu Maddede ve Ek C’de yer alan 6nlemler, cevherden altin gikarmak igin civa ile amalgamlamanin kullamldig!
zanaatkarhk ve kiigiik slgekli altin madenciligi ve isleme igin uygulamr.

2. Bolgesinde bu Maddeye tabi zanaatkarlik ve kiiciik Slgekli altin madenciligi ve islemesine sahip olan her bir Taraf,
bu tiir madencilik ve iglemede civa ve civa bilesiklerinin kullanimini ve bu tiir faaliyetlerden kaynaklanan civa
emisyonlarin ve salimlarin azaltilmasi ve miimkiin oldugunda ortadan kaldirilmast igin gerekli 6nlemleri alir.

3. Taraflar, zanaatkrlik ve kiigiik ¢lgekli altin madenciligi vé.islemesinin kendi topraklarinda Snemsiz sayilabilecek
diizeyden daha fazla oldugunu tespit ettikleri zaman Sekretarya’y1 bilgilendirirler. Byle durumlarda Taraf:

(a) Ek C uyarinca ulusal bir eylem plant hazirlar ve uygular;

(b) Sézlegmenin ylirlirliige girmesinden en geg lig y1l igerisinde veya Sekretarya’ya bildirimde bulunmasindan iig
yul sonra (hangisi daha sonra ise} ulusal eylem planim, Sekretarya’ya sunar ve

(c) Bundan sonra, bu Madde kapsamindaki ylikiimliiliklerini yerine getirirken kaydedilen ilerlemenin her iic yilda
bir gbzden gegirilmesini saglar ve bu degerlendirmeleri 21. Madde uyarinca sunutan raporlarina ekler,

4. Taraflar, bu Maddenin amaglanna ulagmak igin birbirleriyle ve ilgili hiikiimetler arasi kuruluslarla ve diger
kuruluglarla igbirligi yapabilirler. Bu tiir ishirligi, asagidakileri igerebilir:

(a) Zanaatkdrlik ve kiigiik 6lgekli altin madenciligi ve islemesinde kullanilmak iizere civa veya civa bilesiklerinin
derivasyonunu dnlemek i¢in stratejilerin gelistirilmesi;

(b} Egitim, sosyal yardim ve kapasite gelistirme girisimleti;

{c) Strdiiriilebilir civa igermeyen alternatif uygutamalara yénelik arastirmalarin desteklenmesi;
(d) Teknik ve mali yardim saglanmasi;

(e} Bu Maddeye gére taahhiitlerinin uygulanmasina yardimee olmak icin ortakliklar; ve

(f) Bilgiyi, en iyi gevresel uygulamalan ve gevresel, teknik, toptumsal ve ekonomik agidan uygun olan alternatif
teknolojileri gelistirmek igin var olan bilgi degisim mekanizmalarimn kullanilmasi.




Madde 8
Emisyonlar

I. Bu Madde, Ek D’de listelenen kaynak kategorilerinde yer alan noktasal kaynaklardan ortaya ¢ikan emisyonlarn
kontroliine yénelik tedbirler aracihifiyla atmosfere civa ve civa bilesiklerinin emisyonlarini, siklikla “toplam civa™
olarak bahsedilir, kontrol etmek ve miimkiin oldugunda azaltmakla ilgilidir.

2. Bu Maddenin amaglan bakimindan:

(a) “Emisyonlar”, atmosfere civa veya civa bilesiklerinin emisyonu anlamina gelir;

(b) “Ilgili kaynak”, Ek D’de listelenen kaynak kategorilerinden birinde yer alan bir kaynak anlamina gelir. Bir
Taraf, segmesi halinde, Ek D’de listelenen bir kaynak kategorisinde yer alan kaynaklan belirlemek igin, o kategor ldekl
emisyonlarin en az %75’ini icermesi kosuluyla kriterler ofusturabilir;

(c) “Yeni kaynak”, Ek T¥de listelenen bir kategorideki ilgilt herhangi bir kaynag ifade eder ve bu kaynagin
" kurulumu veya biiyiik Slgiide degisikligi, asagidakilerin yapildigi tarihiten en az bir yil sonra baglatilir:

(i) Tigili Taraf icin bu Sézlesme nin yirlirliige girmesi; veya
(i) Kaynagin valnizca degisiklik nedeniyle bu Sézlesme hiikiimlerine tabi hale geldigi durumlarda, Ek D’deki
degisikligin ilgili Taraf i¢in ylrirlige girmesi;
(d) “Biiyiik 6lgiide degisiklik™, yan trlinlerin geri kazanilmasindan kaynaklanan emisyon degisiklikleri harig

olmak iizere ilgili bir kaynagin, emisyonlarda énemli bir artisa neden olan modifikasyonu anlamina gelir, Bir
degisikligin Snemli olup olmadigiha Taraf karar verir;

() “Mevcut kaynak”, yeni bir kaynak olmayan herhangi bir ilgili kaynak anlamina gelir;

{f) “Emisyon stnir degeri”, bir noktasal kaynaktan yayilan civa veya civa bilesiklerinin konsantrasyon, kiitle veya
emisyon oranindaki, genellikle “toplam civa” olarak ifade edilen bir $inir anlanina gelir.

3. Ilgili kaynaklara sahip bir Taraf, emisyonlar kontrol altina alacak tedbirleri alir ve emisyonlari kontrol altina almak
i¢in alinacak &nlemleri ve bunun beklenen hedeflerini, amagiarint ve sonuglanimi ortaya koyan ulusal bir plan
hazsrlayabilir. Herhangi bir plan, $8zlesme’nin bu Tarafigin yliriirliige girdigi tarihten itibaren dort y1l iginde Taraflar
Konferansina sunulur. Bir Taraf, 20. Madde uyarinca bir uygulama plam gelistirirse, Taraf bu fikraya uygun olarak
hazirladigi plana bunu dahil edebilir.

4. Yeni kaynaklar igin Taraflardan her biri, miimkiin olan en kisa siirede, ancak Sozlesme’nin o Taraf igin yiirirliige
girme tarihinden sonra bes yildan daha geg¢ olmamak iizere, emisyonlan kontrol etmek ve miimkiin oldugunda
azaltmak igin meveut en iyi tekniklerin ve en iyi ¢evrescl uygulamalarin kullanilmasini talep eder. Bir Taraf, meveut
en iyi tekniklerin uygulanmasi ile tutarli emisyon sinir-degerlerini kullanabilir.

5. Meveut olan kaynaklar igin Taraflardan her biri, ulusal dufumlarlnl, ekonomik ve teknik fizibiliteyi, Snlemlerin
finansal anlamda karsilanabilirligini hesaba katarak asagidaki dnlemlerden birini veya tamamum ulusal planlarina
dahil eder ve bunlan, Sozlesme’nin yurtrliige girdigi tarihten itibaren on yildan daha geg olmamak kaydiyla
gerceklestirir:

(a) ilgili kaynaklardan ortaya gikan emisyonlarin kontrol altina alinmasi ve' miimkiin oldugunda azalulmas igin
" sayisal bir hedef;

(b) ilgiti kaynaklardan ortaya ¢ikan emisyonlanin kentrol altina alinmasi ve miimkiin oldugunda azaltilmasi igin
emisyon sinir degerleri;

(¢} llgili kaynaklardan ortaya gikan emisyonlarin kontroliinde meveut en iyi tekniklerin ve en iyi gevresel
uygutamalarin kullanilmasi;

(d) Civa emisyonlarimin kontrolii igin ortak fayda saglayacak bir goklu kirletici kontrol straiejisi;

(é) ligiti kaynaklardan ortaya gikan emisyonlar azaltmak igin alternatif énlemler,,




6. Taraflar tiim ilgili mevcut kaynaklara ayn Snlemleri uygulayabilir veya farkh kaynak kategorileri i¢in farkh
onlemler alabilirler. Amag, zamanla emisyonlarin azaltilmasinda makul bir ilerleme saglamak igin bu Gniemierin
Taraflarca uygulanmasidur.

7. Taraflardan her biri, milmkiin olan en kisa siirede ve Sozlesme’nin kendisi icin ylriirlige girdigi tarihten itibaren
en geg bes yil iginde ilgili kaynaklardan ortaya ¢ikan emisyontarin envanterini ¢ikarir ve devam ettirir.

8. Taraflar Konferans, ilk toplantisinda agagida yer alan konularla ilgili rehberléri kabul eder:

(a) Yeni ve mevcut kaynaklar arasindaki fark: ve gapraz medya etkilerini en aza indirgeme ihtiyaci géz dnine
alinarak meveut en iyi teknikler ve en iyi gevre uygulamalari; ve

(b) Ozellikle amaglari belirleme ve emisyon simir degerlerini belirlemne konusunda S, fikrada belirtilen tedbirlerin
uygulanmasinda Taraflara destek.

9. Taraflar Konferansi, miimkiin olan en kisa siirede asagida yer alan konularla ilgili rehberleri kabul eder:

(a) Taraflarin fikra 2 (b) bendi uyarinca gelistirebilecekleri kriterler;

(b)Y Emisyoniarin envanterlerini hazirlama metodolojisi.

10. Taraflar Konferansy, 8. ve 9. fikraya uygun olarak gelistirilen rehberleri gbzden gegirmeye devam eder ve uygun
sekilde giinceller. Taraflar, bu Maddenin ilgili hilkiimlerini uygulamak igin rehberferi dikkate alir.

11. Her bir Taraf, 21. Maddeye uygun olarak sunulan raporlarma bu Maddenin uygulanmasina iligkin bilgileri,
ozellikle de 4-7. fikralarina uygun olarak alinan tedbirlere iligkin bilgi ve énlemlerin etkinligini déhil eder.

Madde 9
Salimlar

1. Bu Madde, bu Sézlesme’nin diger Maddelerinde ele alinmayan ilgili noktasal kaynaklardan, toprak ve suya olan
genellikle “toplam civa” olarak ifade edilen civa ve civa bilegiklerinin salimimi kontrol etmek ve miimkiin oldugunda
azaltmakla ilgilidir.

2. Bu Maddenin amaglan bakimindan:
(a) “Sdlimlar”, civa veya civa bilegiklerinin topraga veya suya olan salimlarr anlamina gelir;

(b) “iigili kaynak”, bir Tarafga tanimlanan ve bu S6zlesme’nin diger hiiktimlerinde ele ahnmayan salimin énemli
bir insan kaynakli noktasal kaynak anlamina gelir;

(c) “Yeni kaynak™, s8z konusu Taraf igin bu Sdzlesme’nin yiiriirluge girdigi tarihten en az bir yil sonra kurulan
veya bliyilk 8lgiide degisiklige ugrayan herhangi bir kaynak anlamma gelir;

{d) “Buyiik slcide degisiklikler”, yan iiriinlerin geri kazanilmasindan kaynaklanan salim degigiklikleri harig
olmak lizere, salimlarda 8nemli bir artisa neden olan ilgili bir kaynagim modifikasyonu anlaminz gelic. Bir degisikligin
snemli clup olmadigina Taraf karar verir;

() “Mevcut kaynak™, yeni bir kaynak olmayan herhangi bir ilgili kaynak anlamina gelir;

(f) “Salum sinur degeri”, bir noktasal kaynaktan yayilan civa veya civa bilesiklerinin konsantrasyon, kiitle veya
emisyon oramindaki, genellikle “toplam civa” olarak ifade edilen bir sinir anlamina gelir.

3. Taraflardan her biri, S8zlesme’nin kendisi icin yiiriirlige girdigi tarihten itibaren en geg ii¢ yil iginde ve daha sonra
diizenli olarak, ilgili noktasal kaynak kategorilerini tamimlar,

4, ilgili kaynaklara sahip bir Taraf saimlan kontrol aluna alacak tedbirleri alir ve sahmlars kontrol altina almak igin
alinacak 6nlemleri ve bunun beklenen hedeflerini, amaglarini ve sonuglanim “ortaya koyan ulusal bir plan
hazirlayabilir. Herhangi bir plan, Sozlesme’ nin bu Taraf igin yuriirliige girdigi tarihte itibaren dort yil iginde Taraflar




Konferansina sunulur. Bir Taraf, 20. Madde uyarinca bir uygulama plam gelistirirse, Taraf bu fikraya uygun olarak
hazirladigi plana bunu dahil edebilir.

5. Tedbirler, uygun gorildiigil sekilde, asagidakilerden bir veya daha fazlasim igerir:

(a) ilgili kaynaklardan ortaya gikan sahimlarin kontrol altina alinmasi ve miimkiin oldugunda azalt:ilmasi igin salim
stnir degerleri;

(b) Ilgili kaynaklardan ortaya gikan salimlarin kontroliinde mevcut en iyi tekniklerin ve en lyi gevresel

. uygulamalarin kullanilmass;

(c) Crva salimlarinin kontrolil igin ortak fayda saglayacak bir goklu kirletici kontrol stratejisi;
(d) lgili kajnaklardan ortaya gtkan sahmlar azaltmak igin alternatif dnlemler.

6. Taraflardan her biri, miimkiin ofan en kisa siirede ve Stzlesme’nin kendisi igin yiirtirliige girdigi tarihten itibaren
en geg bes y1 iginde ilgili kaynaklardan ortaya gikan salimlarin envanterini ¢ikarir ve devam ettirir.

7. Taraflar Konferans:, miimkiin olan en kisa siirede asagida yer alan konularla ilgili rehberleri kabul eder:

(a) Yeni ve mevecut kaynaklar arasindaki farki ve capraz medya etkilerini en aza indirgeme ihtiyaci gdz Sniine
alinarak mevcut en iyi teknikler ve en iyi ¢evre uygulamalars;

{b) Salim envanterlerini hazirlama metodolojisi.

8. Taraftardan her biri, 21. Maddeye uygun olarak sunulan raporlarina bu Maddenin uygulanmasina iligkin bilgileri,
gzellikle de 3-6. fikealara uygun olarak alinan tedbirlere iliskin bilgi ve dnlemlerin etkinligini dahil eder.

Madde 10
Atik crva disinda civanin gevreye duyarlr olarak gegicl depolanmast

1. Bu Madde, 11. Maddede belirtilen civa atiklan tanimina girmeyen ve 3. Maddede taimlanan civa ve civa

bilesiklerinin gegici depolanmas: igin gegerlidir.

2. Taraflardan her biri, bu Stzlesme kapsaminda bir Tarafa izin verilen kullamm amaciyla bu tir civa ve civa
bilegiklerinin gegici depolanmasinin, tiim rehberler hesaba kattlarak gevreye duyarli bir sekilde ve 3. fikra uyarinca
benimsenen tiim gerekliliklere uygun olarak gergeklestirilmesini saglamak igin gerekli dnlemleri alir.

3. Taraflar Konferansi, Tehlikeli Atiklarin Sinurlardtesi Tagtmimimin ve Bertarafinin Kontroliine iliskin Basel
S8zlesmesi ve diger ilgili rehberler kapsaminda. gelistirilen ilgili rehberleri dikkate alarak, bu tiir civa ve civa
bilesiklerinin gevreye duyarls olarak gegici depolanmasina iligkin rehber dokiimaniar kabul eder. Taraflar Konferansi,
27. Madde geregince bu Sézlesme’ye ilave bir ekte gegici depolama gerekliliklerini kabul edebilir.

4, Taraflar, bu tiir civa ve civa bilegiklerinin gevreye duyarl olarak depolanmasi igin kapasite gelistirmeyi arttirmak
iizere, gerektiginde birbireriyle ve ilgili hilkiimetler aras: kuruluglaria ve digger kuruluslarla isbirligi yaparlar.

Madde 11
Civa atiklars

1. Tehlikeli Atiklarin Sinirtardtesi Tasimminin ve Bertarafimn Kontroliine iliskin Basel S&zlesmesi'nin ilgili
tammlar, bu Sozlesme kapsaminda yer alan atiklar igin Basel Sézlesmesi Taraflari igin gegerlidir. Bu Sozlesme’ye
taraf olan ancak Basel Sozlesmesi’ne taraf olmayan Taraflar, bu tanimlart bu Sozlegme kapsamindaki atiklara
uygulanan rehber olarak kullanirlar,

2. Bu Sézlesme’nin amaglart bakimindan civa atiklari, Basel Sozlesmesi’nin ilgili kurumlan ile uyumlu bir sekilde
isbirligi iginde, Taraflar Konferansi tarafindan tanimlanan ilgili esik degerlerin tistinde bir miktarda ve ulusal mevz

veya bu Sozlesme hiikiimleri uyarinca bertaraf edilmis, bertaraf edilmesi planlanan veyR be "?;:}%ﬁ's\gijlmesifgé‘r
' ‘\\\.,\, !




(a) Civa veya civa bilesiklerinden olugan;
(b) Civa veya civa bilesiklerini iceren; veya
(c) Civa veya civa bilesikleriyle kirtetiimis;

madde veya nesneler anlamina gelir. Bu tanim, birincil civa madenciligi haricinde madencilikteki toprak 8rtiisting,
atik kaya ve madencilik attklarim Taraflar Konferans: tarafindan tammlanan esik degerleri iizerinde civa veya civa
bilesiklerini icermedikleri stirece harig tutmaktadir,

3. Taraflardan her biri,

{(a) Civa atiklarimin Basel Stzlesmesi uyarinca gelistirilen rehberler ve Taraflar Konferansinin 27. Madde uyarinca
ilave bir ek olarak kabul edecekleri gereklilikleri (gereklilikler. gelistirirken Taraflar Konferansi, Taraflann atik
yonetimi y8netmelik ve programlarini dikkate alir) dikkate alarak gevreye duyarl bir sekilde ydnetilmesi;

{b) Civa atiklarimin, sadece bir Tarafa bu Sézlesme kapsaminda izin verilen kullanim igin veya 3. fikranin (a)
bendi uyarinca gevreye duyarl bir sekilde bertaraﬁ igin geri kazanilmasi, geri déniistiiriilmesi, 1skah edilmesi veya
dogrudan yeniden kullanilmasi; :

(c) Basel Sozlesmesi’ne Taraf iilkeler i¢in, civa atiklarinin bu Maddenin ve Sdzlesme’nin hitkiimlerine uygun
olarak gevreye duyarlt sekilde bertarafi amacr disinda, uluslararasi simirlar boyunca tagsinmamas: (Basel
Sézlegmesi’nin uluslararasi sinirlardaki tasimacilik igin gegerli olmadigi durumiarda, bll’ Taraf béyle bir tagimaya
ancak ilgili uluslararas: kurallar, standarttar ve rehberleri dikkate alarak izin verir.})

icin uygun dnlemleri alr.

4. Taraflar Konferans, 3. fikranin (a) bendinde belirtilen rehberlerin gdzden gecirilmesi ve uygunsa g giincellenmesi
icin Basel S8zlegmesi’nin ilgili kurumlan ile yakin igbirligi yapmaya caligir.

5. Taraflar, civa atiklarimin gevreve duyarl bir sekilde ybnetilmesi igin kiiresel, bélgesel ve ulusal kapasitenin
gelistiriimesi ve siirdiiriilmesi igin birbirleriyle, ilgili hilkiimetler arasi kurulu5Iarla ve dlger kuruluglarla isbirligi
yapmaya tegvik edilmektedir.

Madde 12
Kirlenmig sahalar

1. Taraflardan her biri, crva veya civa bilesikleriyle kirlenmis sahalarin belirtenmesi ve degerlendirilmesi igin uygun
stratejilerin gelistirilmesine gayret gsterir. :

2. Bu alanlarin olusturdugu riskleri azaltmak igin yapilacak herhangi bir eylem, miimkiinse, icerdigi civa ya da civa
bilesikierinin insan sagligina ve ¢evreye olan riskinin degerlendirildigi ¢evreye duyarl bir sekilde uygulanir.

3. Taraflar Konferansi, asagidakiler igin ydntemler ve yaklasimlar igerebilecek kirlenmis sahalarin yonetimi hakkinda
rehber edinir:

(a) Sahanin tespiti ve karakterizasyonu;

{b) Kamuoyunun dahil edilmesi;

{c) Insan saglif ve gevresel risk degerlendirmeleri;

(d) Kirlenmis sahalarin olugturdugu riskleri yonetmek igin segenekler;
(€) Faydalarin ve maliyetlerin degerlendirilmesi; ve

(f) Ciktilarin dogrutanmasu.

4, Taraflar, klrlenm|§ sahalarin belirlenmesi, degerlendirilmesi, oncellklendmImes%yéfn,audm s_; e gun _oldug
iyilestirilmesi icin stratejilerin gelistirilmesi ve uygulanmasi igin isbirligi yapmaya.'tesvdmdﬁmek?ted )




Madde 13

Mali kaynaklar ve mekanizmalar

1. Her bir Taraf, kendi kapasitesi dahilinde, kend;j ulusal politikalari, dncelikleri, planlari ve programlari ile uyumlu
olarak bu S8zlegme’nin uygulanmasima ydnelik ulusal faaliyetlere iliskin kaynaklar saglamayt taahhiit ederler. Bu tiir
kaynaklar, ilgili politikalar, kalkinma stratejileri ve ulusal biitgeler ve ikili ve gok taraflt finansman yoluyla ve szel
sektdr katilimiyla ulusal finansman icerebilir.

2. Geligmekte olan itlke Taraflarinca bu Sézlesme’nin uygulanmasinin toplam etkinligi, bu Maddenin etkili bir sekilde
uygulanmasina baghdir,

3. Gelismekte olan Taraf iilkelerin mali kaynaklar, teknik yardim ve teknolgji transferi ile ilgili bu Stzlesme’nin
uygulanmasinda civaya iliskin faaliyetlerinin geligtirilmesi ve artinlmast igin cok tarafly, bolgesel ve ikili mali ve
teknik yardim kaynaklart ile kapasite gelistirme ve teknoloji transferi, tesvik edilmektedir.

4. Taraflar, finansman ile ilgili eylemlerinde geligmekte olan kiigiik ada devletleri veya en az gelismis lilkeler olan
Taraflarin belirli ihtiyaglari ve &zel kosultarimi tam olarak dikkate alirlar.

5. Yeterli, Gngoriilebiiir ve zamaninda mali kaynaklarin .saglanmaSI igin bir mekanizma burada tanimlanmistir. Bu
mekanizma, gelismekte olan Taraf iilkeleri ve ekonomileri gegis ddneminde olan Taraf iiltkeleri, bu Soziesme
kapsamindaki yiikiimliiliiklerini yerine getirirlerken desteklemekiedir.

6. Mekanizma, asagidakileri igerir:
(a) Kitresel Cevre Olanaklari Yardim Fonu; ve

(b) Kapasite artirmayi ve teknik yardimi destekleyecek belirli bir uluslararast pregram.

7. Kiiresel Cevre Olanaklari Yardim Fonu, Taraflar Konferanst tarafindan kabul edildigi Gzere bu Sézlesme’nin
uygulanmasini desteklemek amaciyla maliyetleri karsilamak igin yeni, dngoriilebilir, veterli ve zamaninda mali
kaynak saglar. Bu Sézlesme’nin amaglari dogrultusunda, Kiiresel Cevre Fonu Yardim Fonu, Taraflar Konferansinin
rehberliginde yiiriitiiliir ve Taraflar Konferansina hesap verir, Taraflar Konferansi, mali kaynaklara erisim ve bu
kaynaklarin kullanimina iliskin genel stratejiler, politikalar, program &ncelikleri ve uyguntuk konularinda rehberlik
saglar. Buna ek olarak Taraflar Konferansi, Kiiresel Cevre Olanaklar Yardim Fonu’ndan destek alabilecek faaliyet
kategorilerinin [istesi hakkinda rehberlik saglar. Kiiresel Cevre Fonu Yardim Fonu, kiiresel gevee yardimlarinin
lizerinde anlagmaya varilan artan maliyetleri ve bazi etkinlik faaliyetlerinin kabul edilmis tam malivetlerini
kargilayacak kaynaklari saglar.

8. Bir faaliyet icin kaynak temin ederken Kiiresel Cevre Olanaklar Yardim Fonu, teklif edilen bir faaliyetin
maliyetlerine gdre potansivel civa azaltimlarim dikkate almalidir.

9. Bu Sézlesme’nin amaglan dogrultusunda, 6. fikranin (b) bendinde sdzii cditen Program, Taraflar Konferansinin
rehberliginde yiiriitiiiir ve Taraflar Konferansina hesap verir. Taraflar Konferans: ilk toplantisinda, meveut bir olusum
olacak olan bu Program igin ev sahibi kurulusa karar verir ve siiresi dahil olmak lizere, Programa rehberlik eder. Tiim
Taraflar ve diger ilgili paydaslar, Programa géniilti olarak mali kaynak saglamaya davet edilir.

10. Taraflar Konferansi ve Mekanizmay: olusturan kuruluslar, Taraflar Konferansinin ilk toplantisinda yukaridaki
fikralarin yiiriirliige girmesine iliskin diizenlemeleri kabul eder.

11. Taraflar Konferansi, en geg iigiincii toplantisinda ve ondan sonra da diizenli olarak, finansman diizeyini, Taraflar
Konferang: tarafindan, bu madde uyarinca kurulan Mekanizmayi faaliyete gegirmekle ytikiimli kurulusiara saglanan
rehberligi ve bunlarin etkinligi ile gelismekte olan Taraf Gilkelerin ve ekonomileri gegis halinde olan Taraflann degisen
ihtiyaglarini karsilama yetene§ini gézden gegirir. Bu gdzden gegirmeye dayanarak, mekanizmanin etkinligini
arttirmak icin uygun énlemler alir.

12. Tim Taraflar, imkénlar dahilinde Mekanizmaya katkida bulunmaya davet edilir. Mekanizma, dzel sektdr de dahii
olmak iizere diger kaynaklardan parasal kaynaklarm saglanmasini tesvik eder ve destekledigi faaliyetler igin bu
kaynaklart geligtirmeye galisir. :




Madde 14

Kapasite gelistirme, teknik yardim ve teknoloji transferi

1. Taraflar, gelismekte olan iilke Taraflarina, bu Stzlesme kapsamindaki yiskiimliiliiklerini yerine getirirken dzellikle
de en az geligmis iitkeler veya gelismekte olan kiigitk ada tilkeleri ve gecis ekonomileri olan Taraflara bu Sozlesme
kapsamindaki ylikiimliiliiklerini yerine getirirken, kendi yetenekleri dahilinde zamaninda ve uygun kapasite gelistirme
ve teknik yardim saglamak igin isbirligi yaparlar.

2.1. fikra ile 13. Madde uyarinca kapasite geligtirme ve teknik yardim, mevcut bélgesel ve alt bolgesel merkezleri de
igeren bolgesel, alt bolgesel ve ulusal diizenlemeler yoluyla, diger ok taraflt ve ikili yollarla ve 6zel sektsrii de iceren
ortakliklar da dahil olmak tizere ortakliklar vasitasiyla saglanabilir. Teknik yardim ve giktilarihin etkinligini arttirmak
igin kimyasallar ve atiklar alamunda diger ¢ok tarafli gevre anlagmalart ile isbirligi ve koordinasyonun saglanmasi
gerekmektedir.

3. Geligmis iilke Taraflar ve diger Taraflar, kapasiteleri dahilinde &zel sektér ve ilgili diger paydaslar tarafindan
desteklenerek, Gzellikle en az geligmis {ilkeler veya geligmekte olan kiigiik ada iilkeleri ile gegis ekonomileri gecis
halinde olan Taraflar gibi gelismekte olan iilke Taraflarmda glincel gevreye duyarlt alternatif teknolojilerin
geligtirilmesi, aktariimasi ve yayginlastinilmast ve bunlara erisiniin saglanmasini tesvik eder ve kolaylastirir.

4. Taraflar Konferans), ikinci toplantisinda ve daha sonra diizenli olarak ve 21. Maddede belittilenler dahil olmak
uzere Taraflarin bildirimleri ve raporlan ile diger paydaslarin sagladig bilgileri g&z dniinde bulundurarak:

(a) Mevcut girisimler ve alternatif teknolojilerle ilgili gergeklestirilen ilerleme hakkinda bilgileri dikkate alrr;

(b) Taraflarin, 8zellikle de geiismekie olan tilke Taraflarin alternatif teknolojiler igin ihtiyaglanimi géz &niinde
bulundurur; ve

. (c) Taraflarin, 6zellikle de gelismekte olan Taraf iilkelerin teknoloji transferi sirasinda yasadig giicliikleri
tamimlar, '

5. Taraflar Konferansi, bu Madde uyarinca kapasite gelistirme, teknik yardim ve teknoloji transferinin nasil daha da
gelistiritebilecegi konusunda tavsiyede bulunur. '

Madde 15
Uygulama ve Uyum Komitesi

1. Taraflar Konferansinin bir alt kurumu olan bir Komite de dahil olmak lizere, bu Stzlesme’nin tiim hikiimlerinin
uygulanmasini tesvik etmek ve bu Stzlesme’nin tiim hikiimlerine uyumu giizden gegirmek i¢in bir mekanizma
kurulmustur. Komite de dahil olmak {izere mekanizma, kolaylastirici niteliktedir ve Taraflarn ilgili ulusal kapasiteleri
ve kosullarina 8zellikle dikkat eder.

2. Komite, bu Sézlegme’ nin titm hiikiimlerinin uygulanmasint tesvik eder ve bu Stzlegme’nin tiim hitkimlerine uyumy
gbzden gegirir. Komite, uygulama ve uyumun hem bireysel hem de sistemsel konularint inceler ve Taraflar
Konferansina uygun olan tavsiyelerde bulunur.

3. Komite, Birlesmis Milletlerin bes bilgesine dayanan, egit cografi temsilcilik g6z 6niine alinarak Taraflarca aday
gosterilen ve Taraflar Konferansi tarafindan secilen 15 tiyeden olusur. Iik iiyeler Taraftar Konferansinin ilk
toplantisinda segilir ve daha sonra 5. fikra uyarinca Taraflar Konferans! tarafindan onaylanan usul kurallarina uygun
olarak secilir. Komite Giyeleri, bu Sozlesme ile ilgili bir alanda yeterlik sahibidir ve uygun bir uzmanlk dengesini
yansitir.

4. Komite, konular asagidaki hususlara dayanarak ele alabilir:

(a) Taraflardan herhangi birinin kendi uyumlulugu ite iigili yazih olarak sundugu yazili bildirimler;
{b) 21. Madde uyarinca ulusal raporlar; ve

(c) Taraflar Konferansindan gelen talepler.
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5. Komite, Taraflar Konferansinin ikinci toplantisinda onaylanacak olan usul kurallarini detaylandirir. Taraflar
Keonferansi, Komite i¢in daha fazla gérev tanimi kabul edebilir

6. Komite tavsiyelerini oybirligiyle kabul etmek igin her tiirlii gabay: gbsterir. Oybirligiyle igili tiim gabalar titkenmis
ve fikir birligine varilamanussa, bu tiir tavsiyeler son care olarak katilan ve oy kullanan iiyelerin dértte {igiiniin
cogunluk oyuyla tiye Devletlerin ttgte ikisinin yeterli gogunluguyla kabul edilir,

Madde 16
Saglik durumlari
1. Taraflar, agagidakiler igin tesvik edilir:

(2) Risk altindaki poplilasyonlar, 6zellikle hassas gruplari tammlamak ve korumak icin kullamlan ve civa ile crva
bilesiklerine maruz kalma ile ilgili bilimsel temelli saglik rehberlerinin benimsenmesini, crva maruziyetinin
azaltilmasi miimkiinse halk saghg: ve ilgili diger sektérlerin katilimiyla hatkin egitimini icin hedeflerin belirlenmesini
igeren stratejilerin ve programlarin gelistirilmesi ve uygulanmasinin tesvik edilmesi;

(b} Civa ve civa bilesiklerine mesleki maruziyet konusunda bilim temelli egitimsel ve Onleyici programlarin
gelistirilmesinin ve uygulanmasinin tesvik edilmesi

3

(c) Civa ya da civa bilesiklerine maruz kalmadan etkileren popiilasyonlarda dnlenme, tedavi ve bakim icin uygun
saglik bakim hizmetlerinin tegvik edilmesi; ve

(d) Civa ve civa bilesiklerine maruziyet ile ilgili miimkiinse saghk risklerini dnleme, tamilama, tedavi etime ve
izleme i¢in kurumsal ve saghk uzmani kapasitelerinin olusturulmasi ve giiglendirilmesi.

2. Taraflar Konferans, saglikla ilgili konularda veya etkinliklerde:

(a) Gerektiginde, Diinya Saglik Orgiitii, Uluslararasi Cahigma Orgiitii ve diger ilgili hikkiimetler aras! kuruluglara
damsmal ve isbirligi yapmalidir; ve

(b) Diinya Saghk Orgiitii, Uluslararasi Calisma Orgiitii ve diger ilgili hiikiimetler arasi 6rgiitlerle uygun olarak
isbirligini ve bilgi aligverigini tesvik etmelidir,

Madde 17
Bilgi Degisimi
1. Taraflardan her biri, agagidaki konulara iliskin olarak bilgi degisimini kolaylastirir:

(a) Civa ve civa bilesikleriyle ilgili, toksikolojik, ekotoksikolojik ve giivenlik bilgileri de dahil olmak Uzere
bilimsel, teknik, ekonomik ve hukuki bilgiter;

(b} Civa ve civa bilesiklerinin tretiminin, kullamminin, ticaretinin, emisyonlarintn ve salimlanmin azaltidlimast
veya ortadan kaldirilmas: iie ilgili bilgiler; B

(c) Asafidakiler igin saglik ve gevresel riskler ile bu tiir alternatiflerin ekonomik ve sosyal maliyetleri ve yararlan
hakkinda bilgi dhil; teknik ve ekonomik olarak uygulanabilir alternatifler hakkinda bilgi:

(i) Crva katkili Giriinler;
(ii) Civa veya civa bilesiklerinin kullamildigs tiretim islemleri; ve
(iii) Civa veya civa bilegikleri emisyonlarina veya salimlarina vol agan faaiivetler ve islemler;

ve

Sryae,

(d} Gerektiginde Diinya Saghk Orgiitii ve diger ilgili kuruluglarla yakin E§bir.ligi»i(}‘_mqg‘_ﬁ hareket ederek
Jbigher. "~ :
i

civa bilesiklerine maruz kalma ile baglantil saglik etkiieri ile ilgili epidemiyol i

e




2. Taraflar, 1. fikrada deginilen bilgilerin dogrudan Sekretarya aracihifiyla veya gerektiginde kimyasallar ve atiklar
sOzlesmeleri sekretaryalan da dahil olmak tizere diger ilgili kuruluslarla igbirligi i¢inde karsilikls olarak paylagimini
vapabilir.

3. Sekretarya, ¢ok tarafli cevre anlagmalarinin sekretaryalari ve diger uluslararas: girisimler de dahil olmak lizere, bu
Maddede belirtilen bilgi degisimini ve aym zamanda ilgili kuruluslarla isbirligini kolaylastinir. Taraflardan saglanan
bilgilere ek olarak, bu biigiler, civa alaninda uzmanlagmis hitkéimetler arasi ve sivil toplum kuruluglarimin ve bu
uzmanliga sahip ulusal ve uluslararas: kurumlardan gelen bilgileri igerir.

4. Taraflardan her biri, 3. Madde uyarinca ithalat yapan Taraflarin onayr déhil, bu Sézlesme kapsamindaki bilgi
degisimi igin bir ulusal odak noktasi belirler.

3, Bu Sézlesme’nin amaglan dogrultusunda, insan ve gevre saghi ve glivenligi hakkindaki bilgiler gizli sayilmaz. Bu
Soziesme uyarinca diger bilgilerin karsthkl degisiminde Taraﬂar karsil:ikli olarak mutabik. kalinan gekilde gizli
bilgileri korur. :

Madde 18 |
Kamuoyunun bilgilendirilmesi, bilinglenditilmesi ve egitimi
1. Ta_raﬁardan her biri, kendi olanaklari gercevesinde agagidakileri tesvik eder ve kolaylagtirir:
(a) Asagdakilerle ilgili meveut bilgilerl kamuya sunma;
(i) Civa ve civa bilesikierinin saglik ve gevre tizerindeki etkileri;
{(ii) Civa ve civa bilesiklerinin alternatifleri;
(iii) 17. Maddenin 1. fikrasinda tanimlanan konular;
(iv) 19. Maddeye gére aragtirma, gelistirme ve izleme faahyetlermm sonuglari; ve

(v) Bu Sézlesme kapsamundaki yilkiimliiliiklerini yerine getirmeye ydnelik faallyet[er'

. (b) Civa ve civa bilesiklerine maruziyetin, ilgili hukumetler arast ve sivil toplum Orgiitleri ve hassas gruplarin
l§b|t‘|lgl ile insan saghig ve cevre Gzerindeki etkileri ile ilgili egmm Sgretim ve halkin farkindahg.

2. Taraflardan her biri; mevcut mekanizmalari kullanir ya.da insan faaliyetieri araciligiyla yayilan, sahnan veya
bertaraf edilen civa ve civa bilesiklerinin yillik miktarlar tahmmlenne iliskin bilgilerin toplanmasi ve dagitifmas igin
kirletici madde salimi ve transfer kayitlare gibi mekanizmalarin gelistitilmesini dikkate alir.

Madde 19
Arastirma, gelistirme ve izleme
1. Taraflar, kendi durum ve kapasitelerini gdz oniinde bulﬁndur:ara.k agagidakileri gelistirmek ve iyilestirmek igin
ighirligi yapmaya gayret gdsterirler:

{a) Civa ve civa bilesiklerinin kullamlmasi, tiiketilmesi ve havaya insan kaynakli emisyonlan ve toprak ve suya
salimlarina iliskin envanter;

(b) Balik, deniz memelileri, deniz kaplumbagalar ve kuglar gibi biyotik ortamlar da dahil olmak lizere hassas
gruplardaki ve gevresel ortamlardaki civa ve civa bilesiklerinin diizeylerinin modellenmesi ve cografi olarak temsili
izlemenin yani sira, ilgili ve uygun drneklerin toplanmas ve degis tokus edilmesine iliskin isbirligi;

{c) Ozellikle hassas gruplar agisindan toplumsal, ekonomik ve kiiltiirel etkilere ek olarak civa ve civa bilesiklerinin
insan saglifn ve gevre lizerindeki etkilerinin degerlendirilmesi;

(d) (a), (b) ve (c) bentleri uyarinca yapilan faaliyetler igin uyumlagtinlmg metedokji
P




(€) Civanin tarihsel birikiminden hareketi ile insan kaynakli ve dogal civa emisyonlan ve salimlari arasindaki
ayrimi uygun bir sekilde dikkate alarak, birgok ekosistemdeki civa ve civa bilesiklerinin ¢evresel déngiisii, taginimi
(uzun menzilli tagimm ve birikim dahil), déniigtimil ve akibeti hakkinda bilgi;

(f) Civa ve civa bilesikleri ile civa katkili Giriinler ticareti ve alim satimi hakkinda bilgi; ve .

(g) Civa icermeyen iiriinlerin ve islemlerin teknik ve ekonomik olarak bulunabilirligi ve civa ve civa bilegiklerinin
emisyonlarim ve salimlarini azaltmak ve izlemek igin meveut en iyi teknikler ve en ivi cevresel uygulamalar hakkinda
bilgi ve arastirma.

2. Taraflar, uygun oldugu durumlarda, 1. fikrada tanimlanan faaliyetleri fistlenmek igin mevcut izleme aglarna ve
arastirma programlarina uyarlar.

Madde 20
Uygulama Planlari

t. Taraflardan her biri, ilk degerlendirmeyi takiben, ulusal kosullarini dikkate alarak bu Stzlegme kapsamindaki
yitkiimlitlikleri yerine getirmek i¢in bir uygulama planim hazirlayabilir ve uygulayabilir. Boyle bir plan, gelistirilir
geligtirilmez Sekretarya’ya iletilir.

2. Taraflardan her biri kendi ulusal kosullarini dikkate alarak ve Taraflar Konferansindan gelen rehberlige ve diger
ilgili rehberlige istinaden uygulama planini gézden gegirebilir ve gimeellestirebilir.

3. Taraflar, 1. ve 2. fikradaki ¢alismalan yiiriitiirken uygulama planlarinin gelistirilmesi, uygulanmas), gdzden
geciriimesi ve giincellenmesini kolaylastirmak igin ulusal paydaslara danigir.

4, Taraflar, bu Sozlesme’nin uygulanmasini kolaylastirmak igin blgesel planlar tizerinde de isbirligi yapabilirler.

Madde 21
Raporlama

i. Her bir taraf, Sekretarya aracihigi ile Taraflar Konferansina bu Sézlesme nin hitkiimlerini uygulamak igin aldigs
sniemler ve bu énlemlerin Stzlesme’nin amaglarini karsilamadaki etkinligi ve olasi zorluklar hakkinda rapor verir.
2. Taraflardan her biri, raporlarina bu Sdzlegme’nin 3, 5,7, Zve 9. .Maddelerindc belirtilen bilgileri dahil eder.

3. Taraflar Konferanst, ilk toplantisinda, diger ilgili kimyasallar ve atiklar sozlesmeleri ile raporlamayi koordine etme
istegini dikkate alarak, Taraflar tarafindan takip edilecek raporlamanin zamanlamasi ve bigimini kararlastirir.

Madde 22
Etkinlik Degerlendirmesi

1. Taraflar Konferansi, bu Séziesme’nin yiiriirliige girdigi tarihten baslayarak en geg alti yil iginde ve bundan sonraki
dinemde Konferans tarafindan kararlastinlacak arahiklarla, bu Sozlesme’nin etkinligini degerlendirir.

2. Taraflar K.onferansy, degerfendirmenin kolaylastirilmast amaciyla, itk toplantisinda kendisine cevrede civa ve civa
bilesiklerinin varlig: ve hareketi ve aym zamanda biyotik ortam ve hassas gruplarda gzlemlenen civa ve civa
bitesikleri seviyelerindeki egilimlere iliskin  kargilagtinfabilir izleme verileri saglayacak diizenlemelerin
olusturulmasin baglatir.

3. Degerlendirme, agafndakiler de dahil olmak tizere meveut bilimsel, gevresel, teknik, finansal ve ekonomik bilgiler
temelinde yapilir.




{b) 21. Madde uyarinca sunuian raporlar;

(¢) 15. Madde uyarinca verilen bilgi ve tavsiyeler; ve

(d) Bu Sozlesme uyarinca devreye sokulan mali yardim,  teknoloji transferi ve kapasite geligtirme
diizenlemelerinin igleyisi ile ilgili raporlar ve diger ilgili bilgiler.

Madde 23
Taraflar Konferans:
1. Bu Sézlesme ile bir Taraflar Konferans olusturutmustur,

2. Taraflar Konferansinin ilk toplantist, Birlesmis Milletler Cevre Program Uygulama Direktorii tarafindan bu
Sézlesme’nin yiiriirliige girmesinden itibaren bir yil iginde toplanir. Bundan sonra Taraflar Konferansinin olagan
toplanttlari Konferans tarafindan belirlenecek diizenli araliklarla vapthr.

3. Taraflar Konferansmin olaganiistii toplantilar, Konferans tarafindan gerekli goriilen hallerde veya bir Tarafin yazil
talebi lizerine, s6z konusu talebin Sekretarya tarafindan Taraflara iletilmesinden itibaren altiay igerisinde talebin
Taraflarin en az iigte biri tarafindan destekienmesi kosuluyla yapilrr,

4. Taraflar Konferans: ilk toplantisinda, kendisi ve alt kurumian igin usul ve mali kurallari ve bunlann yani sira,
Sekretarya’min islevini diizenleyen mali kurallar, ay birligi ite belirler.

5. Taraflar Konferanst bu Sézlesme’nin uygulanmasin siirekli gdzden gegirir ve degerlendirir. Taraflar Konferansi,
Sozlesme ile kendisine verilen islevleri yerine getirir ve bu amagla:

(a) Stzlesme’nin uygulanmast igin gerekli girdiigl alt birimierini olusturur;

(b) Uygun olan hallerde, yetkiii uluslararasi ve hitkiimetler arast kuruluglar ve sivil toplum &rgiitleriyle isbirligi
yapar;

(¢) 21. Maddeye uygun olarak Taraflarin yararlanmasina sunulacak biitiin bilgileri diizenli olarak gozden gegirir;
(d} Uygulama ve Uyum Komitesi taerafindan sunulan herhangi bir 6neriyi gdz dniinde bulundurur;

- () Sozlegmenin amaglanmn gerceklestiritmesi igin gerekli goriilecek ilave faaliyetleri degerlendirir ve iistlenir;
ve

(f) 4. ve 5. Maddeler uyarinca Ek A ve Fk B’vi g(’)’zde.n gegirir.

6. Birlesmis Milletler, Birlesmis Milletlere Bagl Uzmanlk Kuruluglar ve Uluslararasi Atom Enerjisi Kurumu, aym
zamanda bu Sézlesme’ye Taraf olmayan herhangi bir Devlet, Taraflar Konferansinm toplantilarinda gdzlemci sifatiyla
temsil edilebilir. Herhangi bir kurum veya drgiit, ister ulusal isterse uluslararasi, resmi veya sivil toplum érgiitii olsun,
bu Sozlesme kapsamindaki konularda ehliyetii olmasi ve Sekretarya’ya Taraflar Konferansinmn bir toplantisinda
gozlemci sifatiyla temsil edilme istegini iletmis olmasi halinde, meveut Taraflarin en az iicte birt karst grkmadikca
kabul edilebilir. Gézlemcilerin kabulii ve katilimu Taraflar Konferans! tarafindan kabul edilen usul kurallarina tabidir.

Madde 24
Sekretarya

1. Bu Sizlegme ile bir Sekretarya olusturulmustur.

2. Sekretarya’min iglevleti sunlardir:

(a) Taraflar Konferansinin ve alt érgiitlerin toplantilari igin diizenlemeler yapmak._ve onlara gerekli goriilen
hizmetleri saglamak; A




(b) Taraflara, dzellikle gelismekte olan Taraf tilkelere ve ekonomileri gecis slirecindeki Taraf iilkelere, talepleri
halinde, bu S6zlesme’nin uygulanmasinda destek saglamak:

(c) Ozellikle diger kimyasal ve atik sozlesmelerine iligkin diger ilgili uluslararasi dreiitlerin sekretaryalariyla
gerekli koordinasyonu saglamak;

(d) Bu Stzlesme’nin uygulanmasina iliskin olarak bilgi degisiminde Taraflara destek saglamak;

(e) Taraflara, 15. ve 21. Maddeler uyarinca aldig: bilgilere ve difer mevcut bilgilere dayali dénem raporlan
hazirlamak ve sunmak;

(f) Taraflar Konferansimin ayrintili yonlendirilmesi dahilinde, kendi gérevlerini etkin bigimde yerine getirmek
igin gerekli olabilecek idari ve sozlésmeye dayali diizenlemelere girmek: ve

{g) Bu Sozlesme’de belirtenen diger sekretarya gorevlerini ve Taraflar Konferansi tarafindan kararlastirnlabilecek
diger islevleri yerine getirmek. '

3. Taraflar Konferansi sekretarya gérevlerini bir veya daha fazla uluslararas Orgiit kuruluglarina tevdi etmedigi siirece
bu Sozlesme’ye ydnelik Sekretarya géirevleri, Taraflar Konferansina katilan ve oy kullanan Taraflann dortte iig
¢ogunluk oyu ile Birlesmis Milletler Cevre Programi Yonetim Direktdr( tarafindan yerine getirilir,

4. Taraflar Konferanst, uygun uluslararast kurumlar ile istisarede butunarak, Sckretarya ve diger kimyasallar ve atiklar
sozlegmelerinin sekretaryalari arasinda daha fazla ishirligi ve koordinasyon saglayabilir. Taraflar Konferansi, uygun
uluslararasi kurumlarla istisarede bulunarak bu konuyla ilgili daha fazla rehberlik saglayabilir.

Madde 25
Anlasmazliklarin Giderilmesi

1. Taraflar aralarinda bu S8zlesme’nin yoriumlanmast veya uygulanmasina iliskin olarak ¢ikan her tiirlii anlagmazlig,
goriismeler yoluyla veya kendi sectikleri, diger banisgi yoilarla ¢Bzerler.

2. Sbzleyme’ye taraf olunmasi, kabulii, onayi veya Sézlesme’ye katilim sirasinda veya bundan sonraki herhangi bir
zamanda, bdlgesel ekonomik entegrasyon orgiitleri digindaki bir Taraf, bu Sézlesme'nin yorumlanmasi veya
uygulanmasina iligkin olarak ortaya gikacak herhangi bir anlasmazlik halinde, ayni yitkiimliliigii kabul eden bir baska
Tarafa karg1 asafida belirtilen uyusmazhgin ¢dziim yollarindan birisini veya her ikisini zorunlu olarak tanidigini
Yediemine sunacagi vazili bir belge ile bildirir.

(a) Ek E Balim ["de ditzentenen prosediire uygun bigimde tahkim:
(b) Anlagmazligin Uluslararasi Adalet Divanina gétiiriitmesidir.

3. Bolgesel ekonomik entegrasyon 6rgiitli konumundaki bir Taraf, 2. fikraya uygun olarak tahkim igin benzer sekilde
bir bildirim vapabilir.

4.2.veya 3. fikraya uygun olarak yapilan bir bildirim, kendi sartlarina gére siiresi sona erene kadar veya geri cekilmesi
igin yazili bir bildirimin Yediemine teslim edilmesinden itibaren ii¢ ay sonrasina kadar yiiriirliikte kalir.

- Bir bilditimin sona ermesi, bir geri gekme duyurusunda veya yeni bir bildirimde bulunma, bir tahkim mahkemesi
veya Uluslararast Adalet Divanimda devam etmekte ofan iglemleri, anlasmazhigin taraflar aksine anlasmadikga, higbir
sekilde etkilemez.

6. EZer bir anlagmazligin taraflan aymi usulii veya 2. veya 3. fikraya uygun bir usulii kabul etmemislerse ve eger
anlasmazligs bir Tarafin digerine aralarinda anlagmazlik bulundugunu bildirmesini takip eden on iki ay iginde 1.
fikraya uygun sekilde gozememislerse, anlasmazlik, anlasmazligin taraflarindan birisinin talebi halinde bir uzlastirma
komisyonuna gotiriiliir. Bu Maddenin altindaki uzlagmalar igin, Ek E Boltm [1’de belirtilen usul uygulamr.




Madde 26
Sozlesme’de Degisiklikler Yapilmasi

1. Taraflardan herhangi biri, bu Sézlesme’de degisiklik yapilmasint teklif edebilir.

2, Bu Sozlesme’de yapilacak degisikliklere Taraflar Konferans: toplantilaninda karar verilir. Herhangi bir degisiklik
teklifinin metni bu teklifin benimsenmesi hususunun gériisiitecegi toplantidan en azindan alti ay &nce Sekretarya
tarafindan biitiin Taraflara iletilir. Ayrica, Sekretarya degisiklik tekliflerini bu Sozlesme’nin imza sahiplerine ve bilgi
igin Yediemine iletir.

3. Taraflar bu Sozlesme’de yapilacak herhangi bir degisiklik teklifi tizerinde oy birliziyle bir anlasmaya varmak igin
her tiirlii cabay! gsterirler, Oy birligine ulasmak igin her tirli gabanin harcanrmig olmasina kargin yine de oybirligine
ulasilamamissa, degisiklikler, son care olarak katilan ve oy veren ilyelerin ddrtte tig cogunluguyia kabul edilir.

4. Degisiklik, Yediemin tarafindan biitiin Taraflara degisiklige taraf olmalari, kabul etmeleri veya onaylamalan igin
gonderilir. :

5. Bir degisiklige taraf olma, bir degisikligin kabulii veya onayr Yediemine yazil olarak bikdirilir, 3. fikraya uygun
olarak benimsenen bir degisiklik, degisikligin benimsendigi tarihte Taraf olan Taraflarin en az dortte tigi: tarafindan
taraf olunan, kabul edilen veya onaylanan belgelerin teslim tarihinden sonraki doksaninci giinde degisiklikle
bagitlanmay1 kabul eden Taraflar igin yiirtirlige girer. Bundan sonra ise degisiklik diger Taraflar igin séz konusu
Tarafin taraf olma, kabul veya onay belgesini teslim ettigi tarihten sonraki doksaniner glinde yilriirlige girer. :

Madde 27
Eklerin kabulii ve degistirilmesi

1. Bu Sozlesrme’nin ekleri Sozlesme’nin tamamlayici pargast olup, aksi agik¢a belirtilmedikge, bu Sdzlegme’ye
yapilan bir atif ayni zamanda bu Sézlesme’nin tim eklerine de yapiimug olur.

2. Sézlesme’nin yiiriirfiige girmesinden sonra kabul edilen tiim ekler, usule ait, bilimsel, teknik veya idari konularla
strhdir.

3. Bu Sézlesme’ye yapilacak ilave eklerin teklif edilmesi, kabulii ve yuriirlige girmesiyle ilgili olarak agagidaki usul
uygulanir:

(a) ilave Ek’ler 26. Maddenin 1, 2 ve 3. fikralarinda belirlenen usule gore teklif edilir ve kabul edilir;

(b) Herhangi bir ilave EK’i kabul etmeyen Taraf, bunu, ilave Ek’in kabuliiniin Yediemin tarafindan bildirildigi
tarihten itibaren bir yit iginde, Yediemine yazili olarak bildirir. Yediemin, aldig1 bu bildirim hakkinda biitiin Taraflar
gecikmeden bilgilendir. Bir Taraf herhangi bir zamanda bir ilave Ek’e iliskin olarak daha dnce yaptigt bir ret
bildirimini geri cektigini Yediemine yazih olarak bildirebilir ve stz konusu Ek bu Taraf icin (c) bendine uygun olarak
derhal yiriirltige girer; ve

¢) Birilave Ek’in kabuliine iliskin Yediemin tarafindan bildirim yapilan tarihten itibaren bir yillik slirenin gegmesi
halinde, (b) bendi hitkiimlerine uygun olarak herhangi bir ret bildiriminde bulunmannis olan bitttin Taraflar igin, bu Ek
yiriirliige girer,

4. Sizlesmenin eklerinde yapilacak degisikliklerin teklif edilmesi, kabulil ve yiirlirliige girmesi bu Sdzlesme’ye ilave
Ek’lerin teklif edilmesi, kabulll veya yiiriirllige girmesi ile aynt usullere tabidir. Bunun istisnasi, bir Tarafin bu
Ek’lerdeki degisikliklere iliskin olarak, 30. Maddenin 5. fikrasina uygun bigimde bir bildirimde bulunmas: halinde bir
Ek’te bir degisikligin s6z konusu o Taraf igin ylriirlige girmemesi durumudur. Bdyle bir durumda bu degisiklik o

“Taraf icin, bu degisiklige iliskin taraf olma, kabul, onay veya katulim belgesinin Yediemine teslimi tarihinden sonraki

doksaninci giinde yiiriirliige girer.

5. Eger bir ilave ek veya bir ekteki degisiklik bu Sazlesme'deki bir degisiklik ile bag[ggy}_l?l% ise, bu ilave Ek veya
degisiklik, bu Sozlesme’de yapilan degigikligin yiirOrlige girmesine kadar yiiriirlige,gimgz, i,




Madde 28
Oy verme hakki

1. Bu S6zlesme’nin Taraflarnndan her biri, bir oy hakkina sahip olup, bunun istisnasi 2. fikrada belirtilmigtir.

2. Bir balgesel ekonomik entegrasyon drgiitil, kendi yetkisi dahilindeki konularda, oy verme hakkini, bu Sézlesme’ye
Taraf olan kendi iiye Devletlerinin sayisina esit sayida oyla kullanir. Bayle bir drgit, kendi iiye Devletlerinden
herhangi birisi oy verme hakkim kendisi kullanirsa oy verme hakkini kullanamaz (veya aksl uygulantr).

Madde 29
imza

Bu S&zlesme, , 10 — 11 Ekim 2013 tarihlerinde Japonya’daki Kumamoto sehrinde ve sonrasinda 9 Ekim 2014
tarihine kadar New York’taki Birlesmis Milletler ‘Genel Merkezinde biitin Devletlerin ve bélgesel ekonomik
entegrasyon Srgiitlerinin imzasina agiktir. : '

Madde 30
* Taraf olma, kabul, onay veya katilim

i. Bu Sézlesme, Devletlerin ve bolgese! ekonomik entegrasyon érgiitlerinin taraf olma, kabul veya onayna tabidir.
Stzlesme, Sozlesme’nin imzaya kapatildig tarihten itibaren, Devletierin ve bolgesel ekonomik entegrasyon
orgiitlerinin katihmina agiktir. Taraf olma, kabu!, onay veya katihm belgeleri Yediemine teslim edilir,

2. Kendi biinyesinde Sézlesme’ye taraf olmayan iilkeleri barindiran bir bdlgesel ekonomik entegrasyon Srglitii, bu
Sozlesme’ye Taraf olmasi halinde, bu Stzlesme’den dogan biitiin yitkiimliiliiklere baglidir. Bu tiir Srgiitlerin bir veya
daha fazla iiye Devletinin bu Stzlesme’nin Tarafi olmasi 58z konusu oldugunda ise, drgiit ve iiye Devletler bu
Stzlesme’den dogan kendi yitkiimliliklerinin yerine getirilmesi igin kendi paylarindaki ilgili sorumlutuklar icin karar
verirler. Boyle bir durumda, séz konusu &rgiit ve lye Devletler Sézlesme’ye dayali haklanins eszamanlt kullanma
yetkisine sahip olmazlar.

3. Bir bolgesel ckonomik entegrasyon orgitii taraf olma, kabul, onay veya katlim belgesinde bu Sozlesme
kapsamindaki konulara iliskin olarak kendi yetkisinin kapsamina iliskin bildirimde bulunur. Bu gibi orglitter ayrica
Yediemine vetkisinin kapsamindaki konuyla itgili olarak meydana gelebilecek degisiklikler konusunda bilgi verir,
Yediemin de Taraflari bu hususta bilgilendirir.

4.-Her iilke ya da blgesel ekonomik entegrasyon organizasyonu, Sozlegme’nin taraf clunmasi, kabulii, onaylanmasi
va da katilumi sirasinda Soziesme’yi uygulamaya koyma énlemleri hakkindaki bilgileri Sekretarya’ya iletmesi igin

tesvik edilir.

5. Bir Taraf: taraf olma, kabul, onay veya katshm belgesinde, kendisi agisindan bir Ek’te yapilan bir degisikligin kendi
taraf olma, kabul, onay veya katilim belgesini teslim etmesinden sonra yiiriirliige girecegi ydniinde bildirimde
bulunabilir.

Madde 31
Yiiriirliige girme

1. Bu Sozlesme ellinci taraf olma, kabul, onay veya katilim belgesinin teslimi tarihinden sonraki doksanine giinde

. yliriiriiige girer.
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Devlet veya bilgesel ekonomik entegrasyon Brgiitiiniin taraf olma, kabul, onay veya katihm belgesinin
teslim tarthinden sonra doksaninc1 giinde yiiriirliige girer.

Sdzlesme, bu

3. 1. ve 2. fikralarin amaglari bakimindan, bir bolgesel ckonomik entegrasyon drgiitil tarafindan teslim edilen herhangi

bir belge, o drgiitiin {iye Devletleri tarafindan teslim edilenlere ilave sayilmaz.

Madde 32
Cekinceler

Bu S6zlesme’ye herhangi bir gekince konulamaz.

Madde 33

- Cekilme
1. Bu Sézlegme’nin bir Taraf igin yiiriirliige girmesinden ug: y1h sonra herhangi bir tarihte Taraf, Yediemine yazili
bildirimde bulunmak suretivle Sézlesme’den gekilebilir.

2. Het;hangi bir cekilme, Yediemin tarafindan gekilme bildiriminin tebelliigii tarihinden itibaren bir yilhk siirenin
bitiminde veya cekilme bildiriminde daha sonraki bir tarih belirtilmis ise o tarihten itibaren gegerli olur.

Madde 34
Yediemin

Bu Sozlesme nin Yediemini, Birlegmis Milletler Genel Sekreteri’dir.

Madde 35
Orijinal Metinler
Bu S&zlesme’nin Arapga, Cince, ingilizce, Fransizca, Rus¢a ve ispanyolca olan orijinal metinleri, esit derecede
gegerli olup, Birlesmis Milletler Genel Sekreterligi tarafindan saklanur.

Tamklarin huzurunda asagida imzasi bulunanlar bu agidan tam yetkili olarak bu Stzlegme’yi imzalamuglardir.

K umamoto, Japonya’da on Ekim iki bin on Ug tarihinde diizenlenmistir,
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Ek A

Civa katkah iiriinler
Agagidaki tiriinler, bu Ek’e déhil degildir:

(a) Sivil koruma ve askeri kullanimlar igin gerekli olan dirlinler;

(b) Referans standart olarak kullamlan aragtirma, Slgiim cihazlarinin kalibre edilmesi igin {iriinler;

(¢) Civa igermeyen alternatifin olmadi& durumlarda elektronik géstergeler ve Slgiim cihazlari igin, anahtarlar

ve roleler, soguk katot fliloresan lambalar ve dig elektrot fliioresan lambalart (CCFL ve EEFL);

() Geleneksel veya dini uygulamalarda kullanilan triinler; ve

(e) Koruyucu olarak tiyomersal igeren asilar.

Boliim 1: 4. Maddeniﬁ 1. fikrasina tabi olan iiriinler

Civa katkih iiriinler

Uriiniin imalatina, ithalatina veya
ihracatina izin verilmeyecck tarih
(asamah olarak kaldirma tarihi)

Piller, ¢tva igerigi %2’ den az olan diigme ginko giimits oksit piller ve civa igerigi
%2*den az alan diigme ¢inko hava pilleri harig

2020

Anahtarlar ve roleler (gok yiksek dogruluk kapasitesi ve kaylp dlgme kopriiteri ve
yiiksek frekansli radyo trekans: anahtarlan ve izteme ve kontrol cihaztannda, kdpri,
anahtar veya réle basina maksimum civa igerigi 20 mg olan rileler hari¢)

2020

Genel aydinkatma amaglari i¢in lamba brilorii bagina civa igerigi 5 mg’1 agan < 30
watt olan kompakt floresan lambalar (CFL ler) :

2020

Genel aydinlatma amaglan i¢in lineer floresan lambalar (LFL’ler):
(a) Civa ierigi lamba basina 5 mg’1 agan triband fostor <6{ watt;
(b) Civa igerigi lamba bagina 10 mg"r agan halofosfat fosfor <40 watt;

2020

Genel aydinlatma amagh yiiksek basing civa buharks lambaiar (HPMV)

2020

Elektronik ekranlar iin soguk katot floresan lambalar ve dig elektrot floresan
lambalar (CCFL ve EEFL) igindeki civa:

(@) Lamba bagina cva igerigi 3.5 mg’1 asan kisa uzunluk (= 500 mim}
(b) Lamba basina civa igerigi 5 mg’s agan orta tzunluk (> 500 mm ve < 1 500 mm)
{c) Lamba bagina civa igerigi 13 mg’1 asan uzun wzunluk > | 500 mm)

2020

Cilt aydinlatma sabunlart ve kremleri dahil, ervanin koruyucu olarak kullanildigs ve
etkin ve giivenli alternatif keruyucunun olmadigy, gz bélgesi kozmetik iiriinleri harig

kozmetik tiriinler (c1va igerigi 1 ppm’nin i’lsti'mde).l

2020

Pestisitier, biyosidaller ve topikal antiseptikler

2020

Biiyiik slgekli ekipmanlara monte edilen elektronik olmayan 6l¢tim cihazlar veya
uygun civasiz alternatif bulunmayan yiiksek hassasiyetli dlgiim igin kullanilanjar hari¢
asagidaki elektronik olmayan al¢lim cihazlar:

(@) barometreler;

(b) higrometreler;

(c) manometreler;

(d) termometreler;

{e) sfigmomanometreler{tansiyon aleti}. .

2020

I Amag, eser miktarda kirletici olan civa igeren kozmetik, sabun veya kremleri kapsaf




|
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Béliim I1: 4. Maddenin 3. fikrasina tabi olan iiriinler

Civa katkal diriinler

Hiikimler

Dental amalgam

(0

(ii)
(i)

{iv)
)

(vi) D

(ix)

Bir Tarafin dental amalgam kullanimint sena erdirmeye ybnelik alacag tedbirler, Tarafin utusal
kosutlarint ve ilgili ulustararasi rehberleri dikkate alarak asagidaki listeden iki veya daha tazla
onlemi igerir:

Dis ctiriimesinin  dnlenmesi ve sagh@in tesviki icin amaclanan uwjusal hedeflerin
belirlenmesi, biylece dis restorasyonuna olan ibtiyacin minimuma indirilmesi;
Kullammini en aza indirmeyi amaglayan ulusal hedeflerin belirlenmesi;
Dis restorasyonu igin uygun maliyetii ve klinik olarak etkili civa icermeyen alternatlﬂcl in
kullaniimasinin tesvik edilmesi;
Dis restorasyonu igin kaliteli, civasiz malzemelerin aragtinlmasinin v geligtirilmesinin
tesvik edilmesi;
Dis hekimligi profesyonellerini ve - 8grencilerini, civa igermeyen dig restorasyon
alternatiflerinin kullanmu ve en iyi yonetim vygutamalannin gelistirilmesi kenusunda
egitmek ve yetigtirmek igin temsilci meslek kuruluslannin ve dis hekimligi okullarmin
tegvik edilmesi;

Dental amalgamu, civa igermeyen dental restorasyona tercih eden sigorta poligelerinin ve
programlarinm caydirilmast;

(vii) Dis restorasyonu i¢in dental amalgama kaliteli alternatiflerinin  kullaniimasini

kolaylastiracak sigortd poligelerinin ve programlarimin tegvik edilmesi;

(viiiyDental amalgam kullanimin kapsiilienmis formla siurlandiriimasi;

Civa ve civa bilesiklerinin suya ve topraga salimnu azaltmak igin dis saghg hizmetlerinde
en iyi ¢evresel uygutamalarin kuttanilmasimm tesvik edilmesi.




Ek B

Civa veya civa bilesiklerinin kullamildig iiretim islemleri

Boliim I: 5. Maddenin 2. fikrasina tabi olan islemler

Civa veya civa hilesilleri kullasulan iiretim iglemleri

Asamal olarak kaldirma tarihi

Klor-alkali Giretimi

2023

Civa veya civa bilesiklerinin katalizdr olarak kullanildspt asetaldehit Gretimi 2018

Boliim 11: 5. Maddenin 3. fikrasina tabi olan islemler

Civa kullanlan islemier

Hiikiimler

Vinil klorilr monomer iiretimi

Taraflarca alinacak tedbirler asagidakileri kapsar, ancak buniarla smirls

degildir:
{0

(i)
(iii}
(iv)
(v}

(vi)

2010 yih kulianim ile karsilastirildiginda 2020 yilina-kadar civanin
kullammimnin birim @iretim bazinda yiizde 50 craninda azaltilmasi;
Birincil madencilikten kaynaklanan civa bagimhitgim azaltmak i¢in
tedbirlerin tesvik edilmesi;

Cevieye civa emisyonlannin ve salmlarinin  azaltilmast igin
onlemlerin alimmast;

Civa igermeyen katalizorler ve islemier ile ilgili arastirma ve
gelistirme faatiyetlerinin desteklenmesi,

Taraflar Konferansimin, meveut iglemlere dayanan civa icermeyen
katalizorierin teknik ve ekonomik agidan mimkin oidugunu ortaya’
koymasindan bes yil sonra civa kullaniimasina izin yerilmemesi;

_Taraflan .Konferansma,  alternatifleri gelistirmek ~ ve/veya

rammlan_jak ve 21: Madde uyarnea ctva kullanimm asamah olarak
kaldymak icin sosterdikleri ¢abalar hakkinda rapor verilmesi.

Sodyum veya Potasyum Metilat veya Etilat

Taraflarca ahnacak tedbirler agagidakileri kapsar, ancak bunlarla sunrl

degildir:
i
{in
(iif)
(iv)
v)

(vi)

Asamali olarak kaldiriimast hedetlenen civa kullanimini, mGmkin
ofdugu kadar huzl ve Sozlesme nin ylirirlige girmésinden sonraki
10 y1} igerisinde azaltmak icin alinacak tedbirler; ’
2010 yil ile karsilastinldiginda 2020 yilina kadar emisyonlarin ve
salimlarmin birim tretim bazinda ylizde 50 01'a11111c!a azaltihmast;
Ririncil madencilikten kaynaklanan yeni civa kullaniminin
yasaklanmasi;

Civa igermeyen iglemler ile ilgili aragtirma ve gelistirme
faaliyetierinin desteklenmesi:

Taraftar Konferansinin, civa igermeyen islemlerin teknik ve
ekonomik agidan mimkin oldugunu ortaya koymasindan beg yil
sonra civa kullanmimasina izin verilmemesi;

Taraflan Konferansina, alternatitleri gelistirmek ve/veya
tanimlamak ve 21, Madde uyarinca civa kullammini agamall
olarak kaldirmak icin gosterdikleri gabatar hakkinda rapor
verilmesi.
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Civa iceren katalizdrler kullamitarak politiretan
Gretimi

Taraflarca alinacak tedbirler asagidakileri kapsar, ancak bunlarla sincrly

degildir:
)]
(ii)
(iii)
(iv)
82

Asamal: olarak kaldirilmasi hedefleren civa kullanimini, miimkiin
oldugu kadar hizli ve S8zlesme’nin yiiriiclige girmesinden sonraki
10 yil igerisinde azaltmak icin alinacak tedbirler,

Birincil madencilikten kaynakli civa bagimliiigin azaltmak igin
tedbirlerin alinmast;

Cevreye civa emisyonlarinin ve salimlarinin azaltilmasy igin
dnlemlerin alinmasi; ]

Cva igermeyen katalizéirler ve islemler ile ilgili arastirma ve
gelistirme faaliyetlerinin desteklenmesi;

Taraflari Konferansina, alternatifleri gelistirmek ve/veya
tamumiamak ve 21, Madde uyarinca civa kullanimin agamalt
olarak kaldirmak igin gdsterdikleri gabalar hakkinda rapor
verilmesi.

5. Maddenin 6. fikrasi bu Gretim siireci igin gegerli degitdir.




Ek C

- Zanaatkarhk ve kiigiik di¢ekli altin madenciligi

Ulusal eylem planlar:
1. 7. Maddenin 3. fikrasimin hilklimlerine tabi olan Taraflardan her biri, ulusal eylem planina asagidakileri dahil eder:

{a) Ulusal hedefler ve azaltma hedefleri;
{b) Ortadan kaldirilacak eylemler:

(i) Biitlin cevher birlegimi;
(ii) Amalgamin veya islenmis amalgamn agikta yakilmasi;
(i) Konut bdlgelerinde amalgam yakilmas; ve
(iv) Crvayt grikarmadan civa eklenen tortu, cevher veya atiklar igerisine sivaniir sizdirma;
{¢) Zanaatkarhk ve kiigk Olgekli altm madenciligi sektdriinin kayit altma almmasi veya diizenlenmesini

kolaylastirmak icin adimlar atilmasi;

(d) Kendi topraklan igerisinde zanaatkérlk ve kiigiik 6lgekli altin madenciligi ve isleme alanlarinda kullanilan
civa miktarlan ile civa kullanilmis uygulamalarin temel tahminleri;

(&) Civa igermeyen ydntemler de déhil olmak fizere zanaatkérlik ve kiigiik dlgekli alin madenciligi ve islemesinde
emisyonlarin, salimlarin ve maruziyetin azaltilmasinin tesvik edilmesi i¢in stratejiler;

(f) Zanaatkirhik ve kiigiik dlgekli altin madenciligi ve islenmesinde kullamilmak tizere yerli ve yabanci
kaynaklardan civa ve civa bilesiklerinin ticaretinin yénetme ve derivasyonunu énleme stratejileri;

(g) Ulusal eylem planinin uygulanmasina ve geligtirilmesine paydaglarin dahil edilmesi icin stratgjiler;

(h) Zanaatkarlik ve kiigiik 6lgekli alun madencilerinin ve topluluklarnin civaya maruz kalmasina iliskin bir halk
saglig1 stratejisi. Boyle bir strateji, aym zamanda, saghk verilerini toplama, saglik galisanlan igin egitim ve saghk
kurumlart araciligiyla farkindaligi artirmay: da igermelidir;

(i) Hassas gruplarin, ozellikie gocuklarin ve cocuk sahibi olma yagindaki. kadinlar, bithassa hamilelerin
zanaatkérlik ve kiigiik dlgekli altin madenciliginde kullanilan civalara maruz kalmasint dnleme stratejileri;

(j) Zanaatkarlik ve kigiik dlgekli altin madencilerine ve etkilenen topluluklara bilgi saglama stratejileri; ve

(k) Ulusal eylem planimin uygulanmast igin bir zaman cizelgesi.

2. Taraflardan her biri, amaglarini gergeklestirmek igin civa kullamimayan zanaatkarlik ve kiigiik Slgekli altin
madenciligi ve piyasaya dayali mekanizmalar ya da pazarlama araglan igin standartlarin kullammi veya uygulamasi
dahil olmak iizere ilave stratejilere kendi ulusal eylem planinda yer verebilir.




EkD

kaynak listesi
Noktasal kaynak kategorisi:

Kémiirle galigan elektrik sanfralleri;

Komiirle galisan endiistriyel kazanlar;

Demir dlsl metallerin Uretiminde kullanlan izabe {dtkiim) ve pisirme islemlcri;l
Atk yakma tesisleri;

Cimento klinker {iretim tesisleri.

o
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Ek E

Tahkim ve uzlasma usulleri

Boliim I: Tahkim usulii

Bu Sézlesme’nin 25. Maddesinin 2. fikrasinin (a) bendinde yer alan amaglar bakimindan tahkim usulii asagidaki
gibidir:

Madde 1

1. Bir taraf, Sozlesme’nin 25. Maddesine gore anlagmazhgin tahkim yoluyla coziilmesi igin diger bir difer anlagmazlik
tarafina veya Taraflarina gdnderecegi yazili bildirimle tahkim bagvurusunu baslatabilir. Bildirim, destekleyici

dokiimanlar ile birlikte dava dilekgesini igerir. Bu bildirim ayrica dava konusu ile ilgili olan Sdzlesme Maddelerinin
yorumu veya uygulamasi da dahil olmak izere anlagmazli gy tahkim yoluyla ¢dziimiine iliskin hususu ifade cder.

9 Davact Taraf, Taraflarnin 25. Madde uyarinca anlasmazhigin tahkim yoluyla ¢oziimil igin bagvurduklarina iliskin-
Sekretarya’yr bilgilendirir. Bu bildirim, Davaci Tarafin yazili bildirimi, yukarida 1. fikrada belirtilen dava dilekgesi
ile destekleyici dokiimanlar da icerir. Sekretarya, bu konuda aldigs bilgileri tim Taraflara iletir.

Madde 2
1. Bir anlagmazligin yukaridaki 1. Madde uyarinca tahkime gitmesi durumunda bir Tahkim Mahkemesi kurulur.
Mahkeme iig iiyeden olugur. '

2. Anlagmazlik halinde bulunan Tarafiardan her biri, bir hakem atar ve bu iki hakem, ortak bir karar ile Mahkemenin
Bagkanhi§im yapacak olan iigiincil hakemi belirlerler. ikiden fazla tarafin anlagmazliklarinda, menfaati aym yonde
olan Taraflar ortak karar ile bir hakem belirlerler. Mahkeme Bagkani, anlagmazhik halinde bulunan Taraflardan birinin
vatandag olamaz, Taraflarin simirlan igerisinde ikamet ediyor olamaz, bunlardan herhangi biri tarafindan gahiguriliyor
olamaz ve soz konusu dava ile herhangi baska bir sekilde iliskili olamaz.

3. Herhangi bir mevki, ilk atama igin belirlenmis usulde doldurulur. - -

Madde 3

1. Anlasmazlik halinde olan Taraflardan biri, Davall Tarafin anlagmazliga iligkin bildirimini almasindan sonraki iki
ay iginde bir hakem atamami ise, diger Taraf bu atamayt sonraki iki ay iginde yapacak olan Birlesmis Milletler Genel
Sekreterini bilgilendirebilir.

2. Tahkim Mahkemesi Bagkan, ikinci hakemin atanma tarihinden sonraki iki ay iginde belirlenmemis ise, Birlesmis
Milletler Genel Sekreteri bir Tarafin istegi tizerine, sontaki iki ayhk stire icerisinde Mahkeime Bagkan! belirler.

Madde 4 .
Tahkim Mahkemesi, Sozlesme hikiimlerine ve uluslararasi hukuka uygun olarak kararini verir.

Madde 5
Tahkim Mahkemesinin usul kurallar konusunda anlasmazlik halinde olan Taraflar aksine bir anlagmaya
varmamig ise, Mahkeme kendi usul kurallanm belirler.

Madde 6
Tahkim Mahkemesi, anlagmazlik taraflarindan birinin talebi iizerine, gerekli gegici koruma tedbirieri dnerebilir.

Madde 7
Anlasmazlik halinde olan Taraflar, Tahkim Mahkemesinin caligmasini kolaylastiririar ve 6zellikle ellerindeki tim
araclan kullanarak:

(a) ilgili tam dokiimanlari, bilgileri ve olanaklari saglarlar; ve

(b) Gerektiginde, tamklarin veya uzmanlarin Mahkemeye cagiriimasini ve onl 1.sahitlik yapmasim saglarlar.
o T,
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Madde 8

Anlasmazlik taraflan ve hakemler, Tahkim Mahkemesinin dava siirecinde, aldiklar gizli bilgilerin veya belgelerin
gizliligini korumak ile yiikiim|tidiir.

Madde 9

Mahkeme masraflan, Tahkim Mahkemesince davanin dzel sartlari nedeniyle bagka sekilde befirlenmemigse,
anlagmazlik halinde olan Taraflarca esit olarak paylasihr. Mahkeme, tim masraflarin kayitiarin tutar ve Taraflara bu
konuda nihai bir rapor sunar.

Madde 10
Anlasmazhk ile ilgili konu hakkinda hukulkun dogas: gerefii dava sonucundaki karardan etkilenebilecek baska bir .
Taraf, Tahkim Mahkemesinin izni ile dava siirecine mildahale edebilir.

Madde 11 .
Tahkim: Mahkemesi, anlasmazlik konusunda dogrudan giindeme getirilen karsi talepleri dinleyebilir ve karara
baglayabilir. :

Madde 12 _
Tahkim Mahkemesinin usul ve esasla ilgili kararlari, Uyelerinin oy ¢oklugu ile alinir.

Madde 13

I. Anlagmazlik halinde olan Taraflardan biri, Tahkim Mahkemesine gelmez veya davada lendini savunmazsa, diger
Taraf dava siirecine devam edilmesi ve kararin verilmesi hususunda talepte bulunabilir. Bir Tarafin mahkemede
bulunhmamasi veya davada kendini savunmamasi, dava siireci igin engel olugturmaz.

2. Nihai kararin verilmesinden 8nce Tahkim Mahkemesi, iddianin maddi delil ve hukuk temeline dayandigina kanaat
getirmelidir.

Madde 14

Tahkim Mahkemesi, mahkemenin tam olarak olusturuldugu tarihten itibaren bes ay igerisinde nihai kararin verir.
Mahkeme, gerekli gbrdiigil takdirde bes ay1 gegineyecek sekilde bu siireyi uzatabilir.

Madde 15

- Tahkim Mahkemesinin nihai Karar, anlasmazlik konusuyla simrlandirkir ve kararin dayandimidigs gerekgeler
bildirilir. Nihai karar, mahkemeye katilan iiyelerin adlarim ve kararin tarihini igerir. Mahkemenin herhangi bir Gyesi,
farkl veya muhalif fikrini nihai karara ekleyebilir.

Madde 16 .

: ‘Nihai karar, Aplagmazlik Taraflan igin baglayicidir. Sozlesme’nin hitkiim ile verilmis yorumu, 10, Madde
kapsaninda miidahalede bulunan Taraf icin miidahalede bulundugu husus nispetinde baglayicidir. Nihai karar,
anlagmazlik halinde olan Taraflarnn temyiz usuliine snceden mutabik kalmamalart durumunda, temyiz edilemez.

Madde 17

. Yukanidaki 16. Maddeye uygun olarak nihai karanin bagladigi Taraflar arasinda kararin yorurmu veya uygulanis
sekli ile ilgili olarak dogabilecek herhangi bir ihtilaf, Taraflardan herhangi biri tarafindan karars veren Tahkim
Mahkemesine, karara baglamak lizere gorilebilir.




Boliim II: Uzlagma usulii

Bu Sozlesme’nin 25. Maddesinin 6. fikrasinda yer alan amaglar bakimindan uzlagma usulil asagidaki gibidir:

Madde 1

Anlasmazlik iginde olan bir tarafin 25. Maddesinin 6. fikrasi neticesinde bir uzlagtirma komisyonu kurma teklifi,
bir kopyas diger anlagmazlik tarafina veya taraflarina gtinderilmek Uzere Sekretarya’ya yazili bir talep olarak
gdnderir, Sekretarya, tim Taraflan gecikmeksizin bilgilendirir.

Madde 2

1.Anlasmazlik halinde olan taraflar aksine bir anlasmaya varmanngsa, uzlagtirma komisyonu her bir Tarafca atanmig
birer iiye ve o tiyeler tarafindan ortak secilmis bir Baskan olmak iizere toplam {ig iiyeden olugur.

5 ikiden fazla tarafin anlasmaziiklarinda, menfaati ayni yénde olan Taraflar ortak karar ile kendi komisyon Oyesini
belirlerler.

Madde 3

Anlagmazlik halinde olan Taraflar, yukarida 1. Maddede sdzil edilen yazili bildirimin Sekretarya tarafindan
alimmasindan sonraki iki ay iginde bir atama yapmamig ise, bir Tarafin istegi lzerine Birlegmis Milletier Genel
Sekreteri bu atamay1 sonraki iki ay iginde yapar. :

Madde 4

ikinci komisyon ilyesinin atanmasindan sonraki iki ay icinide bir Komisyon Bagkam secilmemesi durumunda, bir
anlagmazhk tarafinin istegi iizerine Birlesmis Milletler Genel Sekreteri sonraki iki ay iginde bir Komisyon Bagkam
secer.
Madde 5

Uzlastirma komisyonu anlagmaziik halinde olan taraflara dostane bir ¢dziime varmalari igin bagimsiz ve tarafsiz
bir sekilde yardime olur.
Madde 6

I. Uzlasurma komisyonu, anlasmazlik taraflarinim ifade edebilecegi huzh bir gbziim tafebi de dahil olmak izere
davamin kosullarini tiimiiyle dikkate alarak uygun gbrdiigii sekilde uzlagma siirecini gergeklestirebilir. Anlasmazlik
igindeki taraflar aksine bir anlagmaya varmamiglarsa, uzlagtirma komisyonu kendi usul kurallarint belirleyebilir.

2. Uzlasma komisyonu, uzlagma siireci sirasinda herhangi bir zamanda, anlasmazliin ¢oziimil i¢in teklif veya
tavsiyelerde bulunabilir. .

Madde 7

~ Anlagmazhk tarafiart, uzlasma komisyonu ile igbirligi yaparlar. Ozellikle, komisyonun yazill materyalleri sunma,
delil sunma ve toplantilara katilma taleplerine uymaya gayret gosterirler. Taraflar ve uzlastirma komisyonu Giyeleri,
uzlagma siirecinde aldiklar gizli bilgilerin veya belgelerin gizliligini korumak ile yiikiimliidir.

Madde 8
Uzlastirma komisyonu, kararlarini tiyelerinin oy ¢okluguyla alir.
Madde 9

Anlasmazhk halihazirda ¢bzillmemis ise, uzlastwma komisyonu, kurulduktan sonra on iki ay igerisinde
anlagmazliklann ¢dzlimine yonelik tavsiyeler igeren anlasmazlik taraflarinca iyi niyetle incelenecek nihai bir rapor
hazrlar.

Madde 10

Uzlasturma komisyonunun kendisine yonlendirilen herhangi bir meseleyi ele alma yetkisine sahip olup oimadig
konusunda herhangi bir anlagmazlik, komisyon tarafindan karatrlastinlir. .

Madde 11




zhgin taraflart tarafindan esit

masraflar, aksi gtris birligi bulunmadikga, anlagma
bu konuda nihai bir rapor

sraflarin kayitlarin tutar ve anlamazlik taraflarina

Uzlasma Komisyonunun
olarak paylasthr. Komisyon, tim ma

sunar.
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Birlesmis Milletler Cevre Progranm
P.O. Box 30552 - 00100 Nairobi, Kenya
Tel.: 234 20 762 1234
Fax: +254 20 762 3927

E-posta: uneppub{unep.org
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www.mercuryconvention.org




MINAMATA CONVENTION ON MERCURY

The Parties to this Convention,

Recognizing that mercury is a chemical of global concern owing to its
long-range atmospheric transport, its persistence in the environmentonce
anthropogenically introduced, its ability to bicaccumulate in ecosystems
and its significant negative effects on human health and the environment,

Recalling decision 25/5 of 20 February 2009 of the Governing Council

~ of the United Nations Environment Programme to initiate international

action to manage mercury in an efficient, effective and coherent manner,

Recalling paragraph 221 of the outcome document of the United
Nations Conference on sustainable Development “The future we want’
which called for a successful outcome of the negotiations on a global
legally binding instrument -on mercury to address the risks to human
health and the environment,

Recallingthe United Nations Conference on Sustainable Development’s
reaffirmation of the principles of the Rio Declaration on Environment and
Development, including, inter alia, common but differentiated responsibil-
ities, and acknowledging States’ respective circumstances and capabilities
and the need for global action, '

Aware of the health concerns, especially in developing. countries,
resulting from exposure to mercury of vulnerable populations, especially
women, children, and, through them, future generations,

Noting the p_arti:cUIar vulnerabilities of Arctic ecosystems and
indigenous communities because of the biomagnification of mercury
and contarnination of traditional foods, and concerned about indigenous
communities more generally with respect to the effects of mercury,

Recognizing the substantial lessons of Minamata Disease, in particular
the serious health and environmental effects resulting from the mercury
pollution, and the need to ensure proper management of mercury and the
prevention of such events in the future,

Stressing the importance of financial, technical, technologica!, and
capacity-building support, particularly for developing countries, and
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countries with economies in transition, in order to strengthen national
capabilities for the management of mercury and to promote the effective
implementation of the Convention,

Recognizing also the activities of the World Health Organization in the
protection of human health related to mercury and the roles of relevant
multilateral environmental agreements, especially the Basel Convention
on the Control of Transboundary Movements of Hazardous Wastes and
Their Disposal and the Rotterdam Convention on the Prior Informed
Consent Procedure for Certain Hazardous Chemicals and Pesticides in
International Trade,

Recognizing that this Convention and other international agreements
in the field of the environment and trade are mutually supportive,

Fmphasizing that nothing in this Convention is intended to affect the
rights and obligations of any Party deriving from any existing international
agreement,

Understanding that the above recital is not intended to create a
hierarchy between this Convention and other international instruments,

Noting that nothing in this Convention prevents a Party from taking
additional domestic measures consistent with the provisioris of this
Convention in an effort to protect human health and the environment
from exposure to mercury in accordance with that Party's other obiligations
under applicable international law,

Have agreed as follows:
Article 1
Objective

The objective of this Convention is to protect the human health and
the environment from anthropogenic emissions and releases of mercury
and mercury compounds.
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Article 2
Definitions

For the purposes of this Convention:

{a) “Artisanal and small-scale gold mining” means gold mining
conducted by individual miners or small enterprises with limited capital
investment and production;

(b) “Best available techniques” means those techniques that are the
most effective to prevent and, where that is not practicable, to reduce
emissions and releases of mercury to air, water and land-and the impact
of such emissions and releases on the environment as a whole, taking into
account economiic and technical considerations for a given Party or a given
facility within the territory of that Party. In this context:

(i) “Best” means most effective in achieving a high general level
of protection of the environment as a whole;

(i) “Available”techniques means,in respect of a given Party and a
given facility within the territory ofthat Party, those technigues
developed on a scale that allows implementation in a relevant
industrial sector under economically and technically viable
conditions, taking into consideration the costs and benefits,
whether _or:not those techniques are used or developed within
the.territbry of that Party, provided that they are accessible to
the_‘operatér of the facility as determined by that Party; and

(iii) “Techniques” means technologies used, operational practices
and the: ways in which installations are designed, built,
maintained, operated and decommissioned;

(c) “Best Er_wironmental practices” means the application of the
most appropri'até combination of environmental control measures and
strategies; :

(d) “Mercury” means elemental mercury {Hg(0), CAS No. 7439-97-6);

(e} “Mercury compound” means any substance consisting of atoms
of mercury and one or more atoms of other chemical elements that can be
separated into different components only by chemical reactions;
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(f) “Mercury-added product’meansa productor productcomponent
that contains mercury .Oor a mercury compound that was intentionalty
added;

(g) “Party” means a State or regional economic integration

~ organization that has consented to be bound by this Convention and for

which the Convention is in force;

(h) “Parties present and voting” means Parties present and casting an
affirmative or negative vote at a meeting of the Parties;

(i} “Primary mercury mining" means mining in which the principal
material sought is mercury;

(j) “Regional economic integration organization” means an
organization constituted by sovereign States of a given region to which
its member States have transferred competence in respect of matters
governed by this Convention and which has been duly authorized, in
accordance with its internal procedures, to sigr, ratify, accept, approve or
accede to this Convention; and

(k) "Use éllowed":means any use by a Party of mercury or mercury
compounds consistent-with this Convention, inciuding, but not limited to,
uses consistent with Articles 3,4, 5,6 and 7. '

Article 3
Mercury supply sources and trade

1. Forthe purposes of this Article:

(a) References to fmercury” include mixtures of mercury with other
substances, including alioys of mercury. with a mercury concentration of
at least 95 per cent by weight; and

(b) “Mercury anﬁpounds” means mercury {1) chloride (known also
as calomel), mercury (I} oxide, mercury a1y sulphate, mercury (Il) nitrate,
cinnabar and mercury-sulphide.

2. The provisions of this Article shall not apply to:
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{a) Quantities of mercury or mercury compounds to be used for
laboratory-scale research or as a reference standard; or

(b) Naturally occurring trace quantities of mercury or mercury
compounds present in such products as non-mercury metals, ores, of
mineral products,including coal, or products derived from these materials,
and unintentional trace quantities in chemical products; or

{¢) Mercury-added products.

3. FEach Party shall not allow primary mercury mining. that was not
being conducted within its territory at the date of entry into force of the
Convention for it.

4. Each Party shall only allow primary mercury mining that was being
conducted within its territory at the date of entry into force of the
Convention for it for a period of up to fifteen years after that date. During
this period, mercury from such mining shall only be used in manufacturing
of mercury-added products in accordance with Article 4, in manufacturing
processes in accordance with Article 5, or be disposed in accordance with
Article 11, using operations which do not lead to recovery, recyching,
reclamation, direct re-use or alternative uses.

5. Each Party shall:

(a) Endeavour to identify individual stocks of mercury or mercury
compounds exceeding 50 metric tons, as well as sources of mercury supply
generating stocks exceeding 10 metric tons per year, that are located
within its territory;

(b} Take measures to ensure that, where the Party determines that
excess mercury from the decommissioning of chlor-alkali facilities is
available, such mercury is disposed of in accordance with the guidelines
for environmentally sound management referred to in paragraph 3 {(a)
of Article 11, using operations that do not lead 1o recovery, recycling,
reclamation, direct re-use or alternative uses.

6. Each Party shall not allow the export of mercury except:

(a} To a Party that has provided the exporting Party with its written
consent, and only for the purpose of:
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i) A use allowed to the importing Party under this Convention;
or

(i) Environmentally sound interim storage as set out in Article 10;
or

(b) To a non-Party that has provided the exporting Party with its
written consent, including certification demonstrating that:

(i) The non-Party has measures in place to.ensure the protection
of human health and the environment and to ensure its
compliance with the provisions of Articles 10 and 11; and

(i) Such mercury will be used only for a use allowed to a Party
under this Convention or for environmentally sound interim
storage as set out in Article 10.

7. An exporting Party may rely on a general notification to the Secretariat
by the importing Party or non-Party as the written consent required by
paragraph 6.Such generalnotification shallset outanyterms and conditions
under which the importing Party or non-Party provides its consent. The
notification may be revoked at any time by that Party or non-Party. The
Secretariat shall keep a public register of all such notifications.

8. Each Party shall not allow the import of mercury from a non-Party to
whom it will provide its written consent unless the n_onvP_ar'ty has provided
certification that the mercury is not from sources identified as not allowed
under paragraph 3 or paragraph 5 (b). :

9. A Party that submits a general notification of consent under
paragraph 7 may decide not to apply paragraph 8, provided that it
maintains comprehensive restrictions on the export of mercury and has
domestic measures in place to ensure that imported mercury is managed
in an environmentally sound manner. The Party shall provide a notification
of such decision to the Secretarial, including information describing
its export restrictions and domestic regulatory measures, as well as
information on the quantities and countries of origin of mercury imported
from non-Parties. The Secretariat shall maintain a publi¢ register of all
such notifications. The Implementation and Compliance GCommittee shall
review and evaluate any such notifications and supporting information
in accordance with Article 15 and may make recommendations, as
approptiate, to the Conference of the Parties.
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10. The procedure set out in paragraph 9 shall be available until the
conclusion of the second meeting of the Conference of the Parties. After
that time, it shall cease to be available, unless the Conference of the Parties
decides otherwise by simple majority of the Parties present and voting,
except with respect to a Party that has provided a notification under
paragraph 9 before the end of the second meeting of the Conference of
the Parties.

11. Each Party shall include’in its reports submitted pursuant to Article 21
information showing that the requirements of this Article have been met.

12. The Conference of the Parties shall at its first meeting provide further
guidance in regard to this Article, particularly in regard to paragraphs
5 (a), 6 and 8, and shall develop and adopt the required content of the
certification referred to in paragraphs 6 (b) and 8.

13. The Conference of the Parties shall evaluate whether the trade
in specific mercury compounds compromises the objective of this
Convention and consider whether specific mercury compounds should,
by their listing in an additional annex adopted in accordance with Article
27, be made subject to paragraphs 6 and 8.

Article 4
Mercury-added products

1. Each Party shall not allow, by taking appropriate measures, the
manufacture, import or export of mercury-added products listed in Part
| of Annex A after the phase-out date specified for those products, except
where an exclusion is specified in Annex A or the Party has a registered
exemption pursuantto Article 6.

2. A Party may, as an alternative to paragraph 1, indicate at the time of
ratification or upon entry into force of an amendment to Annex A for it,
that it will implement different measures or strategies to address products
listed in Part | of Annex A. A Party may only choose this alternative if it
can demonstrate that it has already reduced to a de minimis leve! the
manufacture, import, and export of the large majority of the products
listed in Part | of Annex A and that it has implemented measures or
strategies to reduce the use of mercury in additional products not listed in




Part | of Annex A at the time it notifies the Secretariat of its decision to use
this alternative. In addition, a Party choosing this alternative shall:

{a) Report at the first opportunity to the Conference of the Parties
a description of the measures or strategies implemented, inciuding a
quantification of the reductions achieved;

(b) Implement measures or strategies to reduce the use of mercury
in any products listed in Part| of Annex A for which a de minimis value has
not yet been obtained;

(¢) Consider additional measures to achieve further reductions; and

(d) Not be eligible to claim exemptions pursuant to Article 6 for any
product category for which this alternative is chosen.

No later than five years after the date of entry into force of the
Convention, the Conference of the Parties shall, as part of the review
process under paragraph 8, review the progress and the effectiveness of
the measures taken under this paragraph.

3. Each Party shail take measures for the mercury-added products listed
in Part Il of Annex A in accordance with the provisions set out therein.

4. The Secretariat shall, on the basis of information provided by Parties,
collect and maintain information on mercury-added products and their
alternatives, and shall make such information publicly available. The
Secretariat shall alsa make publicly available any other relevantinformation
submitted by Parties.

5. Each Party shall take measures to prevent the incorporation into
assembled products of mercury-added products the manufacture, import
and export of which are not allowed for it under this Article.

6. Each Party shall discourage the manufacture and the distribution in
commerce of mercury-added products not covered by any known use
of mercury-added products prior to the date of entry into force of the
Convention for it, unless an assessment of the risks and benefits of the
product demonstrates environmental or human health benefts. A Party
shalil provide to the Secretariat, as appropriate, information on any such
product, including any information on the environmental and human
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health risks and benefits of the product. The Setretariat shall make such
information publicly available.

7. Any Party may submit a proposal to the Secretariat for listing a
mercury-added productin Annex A, which shallinclude information related
to the availability, technical and economic feasibility and environmental
and health risks and benefits of the non-mercury alternatives to the
praduct, taking into account information pursuant to paragraph 4.

8. No later than five years after the date of entry into force of the
Convention, the Conference of the Parties shall review Annex A and may
consider amendments to that Annexin accordance with Article 27.

9. In reviewing Annex A pursuant to paragraph 8, the Conference of the
Parties shall take into account at least:

(2) Any proposal submitted under paragraph 7;
{b} The information made available pursuant to paragraph 4; and

() The availability to the Parties of mercury-free alternatives
that are technically and economically feasible, taking into account the
environmental and human health risks and benefits.

Article 5

Manufacturing processes in which mercury or
mercury compounds are used

1. Forthe purposes of this Article and Annex B, manufacturing processes
in which mercury or mercury compounds are used shall not include
‘processes using mercury-added products, processes for manufacturing
‘mercury-added products or processes that process mercury-containing
waste.

2. Each Party shall not allow, by taking appropriate measures, the use of
“mercury or mercury compounds in the manufacturing processes listed in
-Part | of Annex B after the phase-out date specified in that Annex for the
individual processes, except where the Party has a registered exemption
pursuant to Articie 6.
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3. Each Party shall take measures to restrict the use of mercury or mercury
compounds in the processes listed in Part Il of Annex B in accordance with
the provisions set out therein.

4. The Secretariat shall, on the basis of information provided by Parties,
collect and maintain information on processes that use mercury or mercury
compounds and their alternatives, and shall make such information
publicly available. Other relevant information may atso be submitted by
Parties and shall be made publicly available by the Secretariat.

5. Each Party with one or more facilities that use mercury or mercury
compounds in the manufacturing processes listed in Annex B shall:

{a} Take measures to address emissions and releases of mercury or
mercury compounds from those facilities;

(b) Includeinits reports submitted pursuantto Article 21 information
on the measures taken pursuant to this paragraph; and

{¢) Endeavour toidentify facilities within its territory that use mercury
or mercury compounds for processes listed in Annex B and submit to the
Secretariat, no later than three years after the date of entry into force of the
Convention for it, information on the number and types of such facilities
and the estimated annual amount of mercury or mercury compounds used
in those facilities. The Secretariat shall make such information publicly
available, 5

6. [ach Party shall not allow the use of mercury or mercury compounds
in a facility that did not exist prior to the date of entry into force of the
Convention for it using the manufacturing processes listed in Arinex B. No
exemptions shall apply to such facilities.

7. FEach Party shall discourage the development of any facility using any
other manufacturing process in which mercury or mercury compounds are
intentionally used that did not exist prior to the date of entry into force of
the Convention, except where the Party can demonstrate to theisatisfaction
of the Conference of the Parties that the manufacturing process provides
significant environmental and health benefits and that there are no
technically and economically feasible mercury-free alternatives available
providing such benefits.
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8. Parties are encouraged to exchange information on relevant new
technological developments, economically and technically feasible
mercury-free alternatives, and possible measures and technigques to
reduce and where feasible to eliminate the use of mercury and mercury
compounds in, and emissions and releases of mercury and mercury
compounds from, the manufacturing processes listed in Annex B.

9. Any Party may submit a proposal to amend Annex B in order to list
a manufacturing process in which mercury or mercury compounds are
used. It shail inciude information related to the availability, technical and
economic feasibility and environmental and health risks and benefits of
the non-mercury alternatives to the process.

10. No later than five years after the date of entry into force of the
Convention, the Conference of the Parties shall review Annex B and may
consider amendments to that Annex in accordance with Article 27.

11. In any review of Annex B pursuant to paragraph 10, the Conference of
the Parties shalt take into account at least:

(a} Any proposal submitted under paragraph 9;
(b) The information made available under paragraph 4; and

(c) The availability for the Parties of mercury-free alternatives
which are technically and economically feasible taking into account the
environmental and health risks and benefits. '

_ Article 6
Exemptions available to a Party upon request

1. Any State or regional economic integration organization may register
for one or more exemptions from the phase-out dates listed in Annex
A and Annex B, hereafter referred to as an “exemption’, by notifying the
Secretariat in writing: -

(a) On becominga Party to this Convention; or

(b) In the case of any mercury-added product that is added by an
amendment to Annex A or any manufacturing process in which mercury
is used that is added by an amendment to Annex B, no later than the date




upon which the applicable amendment enters into farce for the Party.

Any such registration shall be accompanied by a statement explaining the
Party’s need for the exemption.

2. An exemption can be registered either far a category listed in Annex
A or B or for a sub-category identified by any State or regional economic
integration organization.

3. Each Party that has one or more exemptions shall be identified in a
register. The Secretariat shall establish and maintain the register and make
it available to the public.

4. The register shall include:

{a) Alistofthe Parties that have one or more exemptions;
{b) The exem ption.o_r exemptions registered for each Party; and
() The expiration date of each exemption.

5. Unless a sharter penod is indicated in the register by a Party, all
exemptions pursuant 1o paragraph 1 shall expire five years after the
relevant phase-out date listed in Annex A or B.

6. The Conference of the’ Parties may, at the request of a Party, decide
to extend an exemption for five years unless the Party requests a shorter
period.In making its deasnon the Conference of the Parties shall take due
account of:

(a) A report from the Party Justifylnq the need to extend the
exemption and outlining activities undertaken and planned to eliminate
the need for the exernptlon as 500N as feasible;

(b} Available information, including in respect of the availability of
alternative products and processes that are free of mercury or that involve
the consumption of Iess mercury than the exempt use; and

{c}* Activities plan_ned or under way to provide environmentally
sound storage of mercury and disposal of mercury wastes.

Anexemption may onty;bé extended once per product per phase-out date.
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7. A Party may at any time withdraw an exemption upon written
notification to the Secretariat. The withdrawal of an exemption shall take
effect on the date specified in the notification.

8. Notwithstanding paragraph 1, no State or regional economic
integration organization may register for an exemption after five years after
the phase-out date for the relevant product or process listed in Annex Aor
B, unless one or more Parties remain registered for an exemption for that
product or process, having received an extension pursuant to paragraph
6. In that case, a State or regional economic integration organization may,
at the times set out in paragraphs 1 (a} and (b), register for an exemption
for that product or process, which shall expire ten years after the relevant
phase-out date.

9. No Party may have an.exemption in effect at any time after 10 years
after the phase-out date for a product or process listed in Annex A or B.

Article 7
Artisanal and small-scale gold mining
1. The measures in this Article and in Annex C shall apply to artisanal and

small-scale gold mining and processing in which mercury amalgamation
is used to extract gold from ore,

2. Each Party that has artisanal and small-scale gold mining and

processing subject 10 this Article within its territory shall take .steps to
reduce, and where feasible eliminate, the use of mercury and mercury
compounds in, and the emissions and releases to the environment of
mercury from, such mining and processing.

3. EachParty shall notify the Secretariat if at any time the Party determines
that artisanal and small-scale gold mining and processing in its territory is
more than insignificant. If it so determines the Party shall:

{a) Develop andimplementa national action plan in accordance with
Annex C;

{b) Submit its national action plan to the Sacretariat no later than
three years after entry into force of the Convention for it or three years
after the notification to the Secretariat, whichever is later; and




(c) Thereafter, provide a review every three years of the progress
made in meeting its obligations under this Article and include such reviews
in its reports submitted pursuant to Article 21.

4. Parties may cooperate with each other and with relevant
intergovernmental organizations and other entities, as appropriate, to
achieve the objectives of this Article. Such cooperation may include:

(a) Development of strategies to prevent the diversion of mercury or
mercury compounds for use in artisanal and small-scale gold mining and
processing;

(b) Education, outreach and capacity-building initiatives;

{c) Promotion of research into sustainable non-mercury alternative
practices;

{d} Provision of technical and financial assistance;

{e) Partnershipsto assistin theimplementation oftheir commitments
under this Article; and '

(f) Use of existing information exchange mechanisms 1o promote
knowledge, best environmental practices and alternative technologies
that are environmentally, technically, socially and economically viable.

Article 8
Emissions

1. This Article concerns controlling and, where feasible, reducing
emissions of mercury and mercury compounds, often expressed as “total
mercury’, to the atmosphere through measures to control emissions from
the point sources falling within the source categories listed in Annex D.

2. Forthe purposes of this Article:

{a) “Emissions” means emissions of mercury or mercury compounds
to the atmosphere;

{b) “Relevant source” means a source falling within one of the source
categories listed in Annex D. A Party may, if it chooses, establish criteria to
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identify the sources covered within a source category listed in Annex D so
" long as those criteria for any category include at least 75 per cent of the
emissions from that category;

{c) “New source” means any relevant source within a category listed
in Annex D, the construction or substantial modification of which is
commenced at least one year after the date of: '

(i) Entryinto foyce of this Convention for the Party cancerned; or

(i} Entry into force for the Party concerned of an amendment to
Annex D where the source becomes subject 1o the provisions
of this Convention only by virtue of thatamendment; '

(dy “Substantial modification”"means meodification of a relevant source
that results in a significant increase in emissions, excluding any change in
emissions resulting from by-product recovery. It shall be a matter for the
Party to decide whether a modification is substantial or not;

(e) “Existing source” means any relevant source that is not a new
source;

(f) “Emission limit value” means a limit on the concentration, mass or
emission rate of mercury or mercury compounds, often expressed as“total
mercury®, emitted from a point source. '

3. A Party with relevant sources shall take measures to contref emissions
and may prepare a national plan setting out the measures to be taken
to control emissions and its expected targets, goals and outcomes. Any
plan shall be submitted 1o the Conference of the Parties within four years
of the date of entry inta force of the Convention for that Party. If-a Party
develops an implementation plan in accordance with Article 20, the Party
may include in it the plan prepared pursuant to this paragraph.

4. Forits new sources, each Party shall require the use of best available
technigues and best environmental practices to control ‘and, where
feasible, reduce emissions, as soon as practicable but no later than five
years after the date of entry into force of the Convention for that Party. A
Party may use emission limit values that are consistent with the application
of best available techniques.




5. For its existing sources, each Party shall include in any national
plan, and shall implement, one or more of the following measures, taking
into account its national circumstances, and the economic and technical
feasibility and affordability of the measures, as soon as practicable but no
more than ten years after the date of entry into force of the Convention for it:

(a) A quantified goal for controlling and, where feasible, reducing
emissions from relevant sources;

(b) Emission limit values for controlling and, where feasible, reducing
emissions from relevant sources;

{¢) The use of best available techniques and best environmental
practices to control emissions from relevant sources;

(d)y A muiti—ponutant control strategy that would deliver co-benefits
for control of mercury emissions;

(e) Alternative measures to reduce emissions from relevant sources.

6. Parties may apply the same measures 1o all relevant existing sources
or may adopt different measures in respect of different source categories.
The objective shall be for those measures applied by a Party to achieve
reasonable progress in reducing emissions over time.

7. Each Party shall establish, as soon as practicable and no later than
five years after the date of entry into force of the Convention for it, and
maintain thereafter, an inventory of emissions from relevant sources.

8. The Conference of the Parties shall, at its first meeting, adopt guidance
on:

(a) Best available techniques and on best environmental practices,
taking into account any difference between new and existing sources and
the need to minimize cross=media effects; and

(b} Suppbrt for Parties in impiemenfing the measures set out in
paragraph 5, in particular in determining goals and in setting emission
limit values.

9. The Conference of the Parties shall, as soon as practicable, adopt
guidance on:
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(a) Criteria that Parties may develop pursuant to paragraph 2 (b);
(b} The methodology for preparing inventories of emissions..

10. The Conference of the Parties shall keep under review, and update
as appropriate, the guidance developed pursuant to paragraphs 8 and 9.
Parties shall take the guidance into account in implementing the relevant
provisions of this Article. '

11. Each Party shall include information on its implementation of this
Article in its reports submitted pursuant to Article 21, in particular
information concerning the measures it has taken in accordance with
paragraphs 4 to 7 and the effectiveness of the measures.

Article 9
Releases

1. This Article concerns controlling and, where feasible, reducing releases
of mercury and mercury compounds, often expressed as "total mercury”,
to land and water from the relevant point sources not addressed in other
provisions of this Convention. '

2. Forthe purposes of this Article:

(a) “Releases” means releases of mercury or mercury compounds to
land or water;

{b) “Relevant source” means any significant anthropogenic point
source of release as identified by a Party that is not addressed in other
provisions of this Convention;

(c) “New source” means any relevant source, the construction or
substantial modification of which is commenced at least one year after the
date of entry into force of this Convention for the Party concerned;

(d) “Substantial modification” means modification of a relevant
source that results in a significant increase in releases, excluding any
change in releases resulting from by-product recovery. It shall be a matter
for the Party to decide whether a modification is substantial or not;

{e) “Existing source” means any relevant source that is not a new
source;




(f) “Release limit value” means a limit on the concentration or mass
of mercury or mercury compounds, often expressed as “total mercury”,
released from a point source.

3. Each Party shall, no later than three years after the date of entry into
force of the Convention for it and on a regular basis thereafter, identify the
relevant point.source categories.

4. A Party with relevant sources shall take measures to control releases
and may prepare a national plan setting out the measures to be taken to
control releases and its expected targets, goals and outcomes. Any plan
shall be submitted to the Conference of the Parties within four years of the
date of entry into force of the Convention for that Party. If a Party develops
an implementation plan in accordance with Article 20, the -Party may
include in it the plan prepared pursuant to this paragraph.

5. The measures shallinciude one or more of the following, as appropriate:

(a) Release limit values to control and, where feasible, reduce releases
from relevant sources;

{(b) The use of best available techniques and best environmental
practices to control releases from relevant sources;

(¢) A multi-poliutant control strategy that would deliver co-benefits
for control of mercury reteases; :

(d) Alternative measures to reduce releases from relevant sources.

6. FEach Party shall establish, as soon as practicable and no later than
five years after the date of entry into force of the Convention for it, and
maintain thereafter, an inventory of releases from relevant sources.

7. The Conference of the Parties shall, as soon as practicable, adopt
guidance on:

(a) Best availabie techniques and on best environmental practices,
taking into account any difference between new and existing sources and
the need to minimize cross-media effects;

(b) The methodology for preparing inventories of releases.
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8. Fach Party shall include information on its implementation of this
Article in its reports submitted pursuant to Article 21, in particular
information concerning the measures it has taken in accordance with
paragraphs 3 to 6 and the effectiveness of the measures. '

Article 10

Environmentally sound interim storage of mercury,
other than waste mercury

1. ThisArticle shall apply to the interim storage of mercury and mercury
compounds as defined in Article 3 that do not fall within the meaning of
the definition of mercury wastes set out in Article 11. '

2. Each Party shall take measures to ensure that the interim storage of
such mercury and mercury compounds intended for a use allowed to a
Party under-this Convention is undertaken in an environmentally sound
manner, taking into account any guidelines, and in accordance with any
requirements, adopted pursuant to paragraph 3.

3. The Conference of the Parties shall adopt guidelines on the
environmentally sound interim storage of such mercury and mercury
compounds; taking into account any relevant guidelines developed under
the Basel Convention on the Control of Transboundary Movements of
Hazardous Wastes and Their Disposal and other relevant guidance. The
Conference of the Parties may adopt requirements for interim Storage in
an additional annex to this Convention in accordance with Article 27.

4. Parties shall cooperate, as appropriate, with each other and with
relevant intergqvemméntal organizations and other entities, to enhance
capacity-building for the environmentally sound interim storage of such
mercury and mercury compounds.

Article 11

Mercury wastes
1. The relevant definitions of the Basel Convention on the Control of
Transboundary Movements of Hazardous Wastes and Their Disposal shall

apply to wastes covered under this Convention for Parties to the Basel
Convention. Parties to this Convention that are not Parties to the Basel
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Convention shall use those definitions as guidance as applied to wastes
covered under this Convention,

7. Forthe purposes of this Convention, mercury wastes means substances
or ohjects: :

(a) Consisting of mercury or mercury compounds;
(b) Containing mercury or mercury compounds; or
(c) Contaminated with mercury or mercury compounds,

in a quantity above the relevant thresholds defined by the Conference
of the Parties, in collaboration with the retevant bodies of the Basel
Convention in a harmonized manner, that are disposed of or are intended
to be disposed of or are required to be disposed of by the provisions of
national law or this Convention. This definition excludes overburden, waste
rock and tailings from mining, except from primary mercury mining, unless
they contain mercury or mercury compounds above thresholds defined by
the Conference of the Parties.

3. Fach Party shall take appropriate measures so that mercury waste is:

{a) Managed in an environmentally sound manner, faking into
account the guidelines developed under the Basel Convention and in
accordance with requirements that the Conference of the Parties shall
adopt in an additional annex in accordance with Article 27. In developing
requirements, the Conference of the Parties shall take into account Parties’
waste management regulations and programmes; '

(b) Only recovered, recycled, reciaimed or directly re-used for a use
allowed to a Party under this Convention or for environmentally sound
disposal pursuant to paragraph 3 {a);

{c} For Parties to the Basel Convention, not transported across
international boundaries except for the purpose of environmentally
sound disposal in conformity with this Article and with that Convention.
In circumstances where the Basel Convention does not apply to transport
across international boundaries, a Party shall allow such transport only
after taking into account relevant international rules, standards, and

guidelines.




4. The Conference of the Parties shall seek to cooperate closely with
the relevant bodies of the Basel Convention in the review and update, as
appropriate, of the guidelines referred toin paragraph 3 (a).

5 Parties are encouraged to cooperate with each other and with relevant
intergovernmental organizations and other entities, as appropriate,
to develop and maintain global, regional and national capacity for the
management of mercury wastes in an environmentally sound manner.

Article 12
Contaminated sites

1. Fach Party shall endeavour to develop appropriate strategies for
identifying and assessing sites contaminated by mercury or mercury
compounds.

2. Any actions to reduce the risks posed by such sites shall be performed
in an environmentatly sound manner incorporating, where appropriate, an
assessment of the risks to human health and the environment from the
rercury orf mercury compounds they contain.

3. The Conference of the Parties shall adopt guidance on managing
contaminated sites that may include methods and approaches for:

{a) Site identiﬁcation and characterization;

(b) Engaging the public;

{¢) Human health and environmental risk assessments;

{d) Options for managing the risks posed by contaminated sites;
{e) Evaluation of henefits and costs; and

(fy Validation of outcomes.

4. Parties are encouraged to cooperate in developing strategies and
implementing activities for identifying, assessing, prioritizing, managing
and, as appropriate, remediating contaminated sites.




Article 13
Financial resources and mechanism

1. Fach Party undertakes to provide, within its capabilities, resources in
respect of those national activities that are intended to implement this
Convention, in accordance with its national policies, priorities, plans and
programmes. Such resources may include domestic funding through
relevant policies, development strategies and national budgets, and
bilateral and multilateral funding, as well as private sector involvement.

2. The overall effectiveness of implementation of this Convention by
developing country Parties will be related to the effective implementation
of this Article,

3. Multilateral, regional and bilateral sources of financial and technical
assistance, as well as capacity-building and technology transfer, are
encouraged, on an urgent basis, to enhance and increase their activities on
mercury in support of developing country Parties'in the implementation
of this Convention refating to financial resources, technical assistance and
technology transfer.

4. The Parties, in their actions with regard to funding, shall take full
account of the specific needs and special circumstances of Parties that are
small island developing States or least developed countries.

5. A Mechanism for the provision of adequate, predictable, and timely
financial resources is hereby defined. The Mechanism is to support .
developing country Parties and Parties with economies in transition in
implementing their obligations under this Convention.

6. The Mechanism shall include:

{a) The Global Environment Facility Trust Fund; and

(b} A specific international Programme to support capacity-building
and technical assistance. '

7. The Global Environment Facility Trust Fund shall provide new,
predictable, adequate and timely financial resources to meet costs
in support of implementation of this Convention as agreed by the
Conference of the Parties. For the purposes of this Convention, the Global
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Environment Facility Trust Fund shall be operated under the guidance of
and be accountable to the Conference of the Parties. The Conference of the
Parties shall provide guidance on overall strategies, policies, programme
priorities and eligibility for access to and utilization of financial resources.
In addition, the Conference of the Parties shall provide guidance on an
indicative list of categories of activities that could receive support from the
Global Environment Facility Trust Fund. The Globa! Environment Facility
Trust Fund shall provide resources to meet the agreed incremental costs of
global environmental benefits and the agreed full costs of some enabling
activities,

8. In providing resources for an activity, the Global Environment Facility
Trust Fund should take into account the potential mercury reductions of a
proposed activity relative to its costs.

9. For the purposes of this Convention, the Programme referred to in-
paragraph 6 {b) will be operated under the guidance of and be accountable
to the Conference of the Parties. The Conference of the Parties shall, at its
first meeting, decide on the hosting institution for the Programme, which
shall be an existing entity, and provide guidance 1o it, including on its
duration. All Parties and other relevant stakeholders are invited to provide
financial resources to the Programme, on a voluntary basis.

16. The Conference of the Parties and the entities comprising the
Mechanism shall agree upon, at the first meeting of the Conference of the
Parties, arrangements to give effect to the above paragraphs.

11. The Conference of the Parties shall review, no later than at its third
meeting, and thereafter on a reqular basis, the level of funding, the
guidance provided by the Conference of the Parties fo the entities
entrusted to operationalize the Mechanism established under this Article
and their effectiveness, and their ability to address the changing needs
of developing country Parties and Parties with economies in transition.
ft shall, based on such review, take appropriate action to improve the
effectiveness of the Mechanism. '

12. All Parties, within their capabilities, are invited to contribute to the
Mechanism. The Mechanism shall encourage the provision of resources
from other sources, including the private sectof, and shall seek to leverage
such resources for the activities it supports.




Article 14

Capacity-building, technical assistance and
technology transfer

1. Parties shall cooperate to provide, within their respective capabilities,
timely and appropriate capacity-building and technical assistance to
developing country Parties, in particular Parties that are least developed
countries or small island developing States, and Parties with economies.
in transition, to assist them in implementing their obligations under this
Convention.

2. Capacity-building and technical assistance pursuant to paragraph 1
and Article 13 may be delivered through regional, subregionaland national
arrangements, including existing regional and subregional centres,
through other multilateral and bilateral means, and through partnerships,
including partnerships involving the private sector. Cooperation and
coordination with other multitateral environmental agreements in the field
of chemicals and wastes should be sought to increase the effectiveness of
technica! assistance and its delivery. '

3. Developed country Parties and other Parties within their capabitities
shall promote and facilitate, supported by the private sector and
other relevant stakeholders as appropriate, development, transfer and
diffusion of, and access to, up-to-date environmentally sound alternative
technologies- to developing country Parties, in particular the least
developed countries and small island developing States, and Parties
with economies in transition, to strengthen their capacity to effectively
implement this Convention.

4. The Conference of the Parties shall, by its second meefing and
thereafter on a regular basis, and taking into account submissions and
reports from Parties including those as provided for in Article 21 and
information provided by other stakeholders:

(a) Considerinformation on exisling initiatives and-progress made in
relation 1o alternative technologics;

(b} Consider the needs of Parties, particutarly developing country
Parties, for alternative technologies; and
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(¢} \dentifychallengesexperienced by Parties, particularlydeveloping
country Parties, in technology transfer,

5. The Conference of the Parties shall make recommendations on how
capacity-building, technical assistance and technology transfer could be
further enhanced under this Article,

. Article 15 |
Implementation and Compliance Committee

1. A mechanism, including a Committee as a subsidiary body of the
Conference of the Parties, is hereby established topromote implementation
of, and review compliance with, all provisions of this Convention. The
mechanism, including the Committee, shall be facilitative in nature and
shall pay particular attention to the respective national capabilities and
circumstances of Parties.

3 The Committee shall promote implementation of, and review
compliance with, all provisions of this Convention. The Committee shall
examine both individual and systemic issues of implementation and
compliance and make recommendations, as appropriate, to the Conference
of the Parties.

3. The Committee shall consist of 15 members, nominated by Parties
and elected by the Conference of the Parties, with due consideration to
equitable geographical representation based on the five regions of the
United Nations; the first members shall be etected at the first meeting
of the Conference of the Parties and thereafter in accordance with the
rules of procedure approved by the Conference of the Parties pursuant to
paragraph 5; the members of the Committee shall-have competence in
a field relevant to this Convention and reflect an appropriate balance of
expertise.

4 The Committee may consider issues on the basis of:

(a) Written submissions from any Party with respect to its own
compliance;

(b) National reports in accordance with Article 21; and
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(¢} Requests from the Conference of the Parties.

5. The Committee shall elaborate its rules of procedure, which shalf
be subject to approval by the second meeting of the Conference of the
Parties; the Conference of the Parties may adopt further terms of reference
for the Committee.

6. The Committee shall make every effort to adopt its recommendations
by consensus. If all efforts at consensus have been exhausted and no
consensus is reached, such recommendations shall as a last resort be
adopted by a three-fourths majority vote of the members present and
voting, based on a quorum of two-thirds of the members.

Article 16
Health aspects

1. Parties are encouraged to:

{a) Promote the development and implementation of strategies
and programmes to identify and protect populations. at risk, particularly
vulnerable populations, and which may include adopting science-based
health guidelines relating to the exposure to mercury and mercury
compounds, setting targets for mercury exposure reduction, where
appropriate, and public education, with the participation of public health
and other involved sectors; '

(b) Promote the development and implementation of science-based
educational and preventive programmes On occupational exposure to
mercury and mercury compounds;

(c) Promote appropriate health-care services for prevention,
treatment and care for populations affected by the exposure tomercury or
mercury compounds; and

() Establish and strengthen, as appropriate, the institutional and
health professional capacities for the prevention, diagnosis, treatment and
monitaring of health risks related to the exposure to mercury and mercury
compounds.




2. The Conference of the Parties, in considering health-related issues or
activities, should:

(a) Consult and collaborate with the World Health Organization, the
international Labour Organization and other relevant intergovernmental
organizations, as appropriate; and

(b) Promote cooperation and exchange of information with the
World Health Organization, the International Labour Organization and
other relevant interg’overnmental organizations, as appropriate.

Article 17
‘Information exchange

1. Each Party shall facilitate the exchange of:

(a) Scientific, technical, economic and legal information concerning
mercury and mercury compounds, including toxicological, ecotoxicologi-
cal and safety information;

(b) Information on the reduction or elimination of.the groduction,
use, trade, emissions and releases of mercury and mercury compounds;

{©) Information on technically and economically viable alternatives
to: o

{) Mercury-added products;

(i) Manufacturing processes in which mercury or mercury
compounds are used; and

(i) Activities and processes that emit or release mercury or
mercury compounds;

inciuding information on the health and environmental risks and
economic and social costs and benefits of such alternatives; and

() Epidemiological information concerning health impacts
associated with exposure to mercury and mercury compounds, in close
cooperation with the World Health Organization and other relevant
organizations, as appropriate. '




2. Parties may exchange the information referred to in paragraph 1
directly, through the Secretariat, or in cooperation with other relevant
organizations, including the secretariats of chemicals and wastes
conventions, as appropriate.

3. The Secretariat shall facilitate cooperation in the exchange -of
information referred to in this Article, as well as with relevant organizations,
including the secretariats of multilateral environmental agreements and
other international initiatives. in addition to information from Parties, this
information shall include information from intergovernmentai and non-
governmental organizations with expertise in the area of mercury, and
from national and international institutions with such expertise.

4. Fach Party shall designate a national focal point for the exchange of
information under this Convention, including with regard to the consent
of importing Parties under Article 3.

5. For the purposes of this Convention, information on the health and
safety of humans and the environment shall not beregarded as confidential.
Parties that exchange other information pursuant to this Convention shall
protect any confidential information as mutually agreed.

Article 18
Public information, awareness and educat-ion

1. Each Party shall, within its capabilities, promote and facilitate:

(a) Provision to the public of available information on: .
(i) The health and environmental effects of mercury and mercury
compounds;
{i) Alternativesto mercury and mercury compounds;
(iii} The topics identified in paragraph 1 of Article 17;

(iv) The results of its research, development and ronitoring
activities under Article 19; and

(v} Activiti'es to.meet its obligations under th_is Convention;

{b) Education, traininé and public awareness related to the effects
of exposure to mercury and mercury compounds on human health
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and the environment in collaboration with relevant intergovernmental
and non-governmental organizations and vulnerable populations, as
appropriate.

2. Each Party shall use existing mechanisms ar give consideration to
the development of mechanisms, such as pollutant release and transfer
registers where applicable, for the collection and dissemination of
information on estimates of its annual quantities of mercury and mercury
compounds that are emitted, released or disposed of through human
activities.

Article 19
Research, development and monitoring

1. Parties shall endeavour to cooperate 10 develop and improve, taking
into account their respective circumstances and capabilities:

(a} Inventories of use, consumption, and anthropogenic emissions 10
air and releases to water and land of mercury and mercury compounds;

(b) Modelling -and geographically representative monitoring of
levels of mercury and mercury compounds in vulnerable poputations
and in environmental media, including biatic media such as fish, marine
mammals, sea turtles and birds, as well as coliaboration in the collection
and exchange of relevant and appropriate samples;

() Assessmerts of the impact of mercury and mercury compounds
on human health and the environment, in addition to social, economic
and cuttural impacts, particularly in respect of vulnerable populations;

(d) Harmonized methodologies for the activities undertaken under
subparagraphs (a}, {b) and (c); _ : .

{e) Information on the environmental cycle, transport (including
Jong-range transport and deposition), transformation and fate of mercury
and mercury compounds in a range of ecosystems, taking appropriate
account of the distinction between anthropogenic and natural emissions
and releases of mercury and of remobilization of mercury from historic
deposition;




(f)  Information on commerce and trade in mercury and mercury
compounds and mercury-added products; and

{g) Information and research on the technical and economic
availability of mercury-free products and processes and on best available
techniques and best environmental practices to reduce and monitor
emissions and releases of mercury and mercury compounds.

2. Parties should, where appropriate, build on existing monitoring
networks and research programmes in undertaking the activities identified
in paragraph 1.

~ Article 20
Implementation plans

1. Each Party may, following an initial assessment, develop and execute
an implementation plan, taking into account its domestic circumstances,
for meeting the obligations.under this Convention. Any such plan should
be transmitted to the Secretariat as soon as it has been developed.

2. Each Pérty may review and update its implementation plan, taking
into account its domestic circumstances and referring to guidance from
the Conference of the Parties and other relevant guidance.

3. Parties should, in undertaking work in paragraphs-1 and 2, consult
national stakeholders to facilitate the development, implementation,
review and updating of their implementation plans.

4. Parties may also coordinate on regional plans to facilitate
implementation of this'Canvention.

Article 21

Reporting
1, Each Party shall report to the Conference of the Parties, through the
Secretariat, on the measures it has taken to implement the provisions

of this Convention and on the effectiveness of such measures and the
possible challenges in meeting the objectives of the Convention.

2. Each Party shall include in its reporting the information as called forin
Articles 3, 5, 7, 8 and 9 of this Convention.
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3. The Conference of the Parties shall, at its first meeting, decide upon
the timing and format of the reporting to be followed by the Parties, taking
into account the desirability of coordinating reporting with other relevant
chemicals and wastes conventions.

Article 22
Effectiveness evaluation

1. The Conference of the Parties chall evaluate the effectiveness of this
Convention, beginning no later than six years after the date of entry into
force of the Convention and periodically thereafter at intervals to be
decided by it. '

2 To facilitate the evaluation, the Conference of the Parties shall, at its
first meeting, initiate the establishment of arrangements for providing
itself with comparable monitoring data on the presence and movement of
mercury and mercury compounds in the environment-as well as trends in
levels of mercury and mercury compounds observed in biotic media and

vulnerable populations.

3. The evaluation shall be conducted on the basis of available scientific,
environmental, technical, financial and economic information, including:

(a} Reports and. other monitoring informatioq provided to the
Conference of the Parties pursuant to paragraph 2; ' ’

(b) Reports submitted pursuant to Article 21;

(¢} Information and recommendations provided' pursuant to Article
15;and S

(d) Reports and ather relevant information on the operation of
the financial assistance, technology transfer -and capacity-building
arrangements putin place under this Convention.

Article 23
Conference of the Parties

1. A Conference of the Parties is hereby established,




2. The first meeting of the Conference of the Parties shall be convened
by the Executive Director of the United Nations Environment Programme
no later than one year after the date of entry into force of this Convention.
Thereafter, ordinary meetings of the Conference of the Parties shall be held
at regular intervals to be decided by the Conference. :

3. Extraordinary meetings of the Conference of the Parties shall be held
at such other times as may be deemed necessary by the Conference, or
at the written request of any Party, provided that, within six months of
the request being communicated to the Parties by the Secretariat, it is
supported by at least one third of the Parties.

4. The Conference of the Parties shall by consensus agree upon and
adopt at its first meeting rules of procedure and financial rules for itself
and any of its subsidiary bodies, as well as financial provisions governing
the functioning of the Secretariat.

5. The Conference of the Parties shall keep under continuous review and
evaluation the implementation of this Convention. It shall perform the
functions assigned to it by this Convention and, to that end, shall:

(a) FEstablish such subsidiary bodies as it considers necessary for the

implementalibn of this Convention;

(b) Cooperate, where appropriate, with competent international
organizations and intergovern mental and non-governmental bodies;

{c) Regularly review all information made available to it and to the
Secretariat pursuant to Article 21;

(d) Consider any recommendations submitted to it by the
Implementation and Compliance Committee;

{e) Consider and undertake any additional action that may be
required for the achievement of the objectives of this Convention; and

{f) Review Annexes A and B pursuant to Article 4 and Article 5.

6. The United Nations, its specialized agencies and the Intefnational
Atomic Energy Agency, as well as any State not a Party to this Convention,
may be represented at meetings of the Conference of the Parties as
observers. Any body or agency, whether national or international,
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.governmental or noen-governmental, that is qualified in matters covered

by this Convention and has informed the Secretariat of its wish to be
represented at a meeting of the Conference of the Parties as an observer
may be admitted uniess at least one third of the Parties present object. The
admission and participation of observers shall be subject to the rules of

procedure adopted by the Conference of the Parties.

Article 24
Secretariat

1. ASecretariat is hereby established.
2. The functions of the Secretariat shall be:

{(a} To make a'r'rangements for meetings of the Conference of the
Parties and its subsidiary bodies and to provide them with services as
required;

{b) To facilitate assistance to Parties, particularly developing country
Parties and Parties with economies in transition, on request, in the
implementation of this Convention;

(¢) To coordinate, as appropriate, with the secretariats of relevant
international bodies, particularly other chemicals and waste conventions;

(d) To assist Parties in the exchange of information related to the
implementation of this Convention;

(e) To prepare and make available to the Parties periodic reports
based on information received pursuant to Articles 15 and 21 and other
available information;

(f) To enter, under the overall guidance of the Conference of the
Parties, into such administrative and contractual arrangements as may be
required for the effective discharge of its functions; and

(@) To perform the other secretariat functions specified in this
Convention and such other functions as may be determined by the
Conference of the Parties.
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3. The secretariat functions for this Convention shall be performed by
the Executive Director of the United Nations Environment Programme,
uniess the Conference of the Parties decides, by a three-fourths majority of
the Parties present and voting, to entrust the secretariat functions to one
or more other international organizations.

4, The Conference of the Parties, in consultation with appropriate
international bodies;, may provide for enhanced cooperation and
coordination between the Secretariat and the secretariats of other
chemicals and wastes conventions. The Conference of the Parties, in
consultation with appropriate international bodies, may provide further
guidance on this matter.

Article 25
Settlement of disputes

1. Parties shall seek to settle any dispute between them concerning the
interpretation or application of this Convention through negotiation or
other peaceful means of their own choice.

2. - When ratifying, accepting, approving or acceding to this Convention,
or at any time thereafter, a Party that is not a regional economicintegration
organization may declare in a written instrument submitted to the
Depaositary that, with regard to any dispute concerning the interpretation
or application of this Convention, it recognizes one or both of the
following means-of dispute settlement as cempulsory in relation to any
Party accepting the same obligation:

{a} Arbitration in accordance with the procedure set out in Part | of

Annex E;

{b) Submissibn_ofthe disputé to the international Court of lustice.

3. AParty thatisa regional economic integration organization may make
a declaration with like effect in relation to arbitration in accordance with

paragraph 2.

4. A declaration made pursuant to-paragraph 2 or 3 shall remain in force
until it expires in accordance with its terms or until three months after
writlen notice of its revocation has been depasited with the Depositary.
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5. The expiry of a declaration, a notice of revocation or a new declaration
shallin no way affect proceedings pending before an arbitral tribunal or the
International Court of Justice, unless the parties to the dispute otherwise

agree.

6. If the parties to a dispute have not accepted the same means of
dispute:settlement pursuant to paragraph 2 or 3, and if they have not been
able to settle their dispute through the means mentioned in paragraph
1 within tweive months following notification by one Party to ariother
that a d::ispute exists between them, the dispute shall be submitted to a
conciliation commission at the request of any party to the dispute. The
procedure set out in Part Il of Annex E shall apply to conciliation under this
Article.

Article 26
Amendments to the Convention

1. Amendments to this Convention may be proposed by any Party.

2. Amendments to this Convention shall be adopted at a meeting of the
Conference of the Parties. The text of any proposed amendment shall be
communicated to the Parties by the Secretariat at least six months before
the meeting at which it is proposed for adoption. The Secretariat shall
also communicate the proposed amendment to the signatories to this
Convention and, for information, to the Depositary. '

3. The Parties shallmake every effort to reach agreementon any proposed
amendment to this Convention by consensus. If all efforts at consensus
have been exhausted, and no agreement reached, the amendment shall
" as a last resort be adopted by a three-fourths majority vote of the Parties
present and voting at the meeting. ‘

4. An adopted amendment shall be communicated by the Depositary Lo
all Parties for ratification, acceptance or approval.

5. Ratification, acceptance or approval of an amendment shall be notified
to the Depositary in writing. An amendment adopted in accordance with
paragraph 3 shall enter into force for the Parties having consented to be
bound by it on the ninetieth day after the date of deposit of instruments of
ratification, acceptance or approval by at least three-fourths of the Parties




that were Parties at the time at which the amendment was adopted.
Thereafter, the amendment shall enter into force for any other Party on the
ninetieth day after the date on which that Party deposits its instrument of
ratification, acceptance or approval of the amendment.

Article 27
Adoption and amendment of annexes

1. Annexes to this Convention shall form an integral part thereof and,
unless expressly provided otherwise, a reference to this Convention
constitutes at the same time a reference to any annexes thereto.

2. Any additional annexes adopted after the entry into force of this
Convention shall be festricted to procedural, scientific, technical or
administrative matters,

3. The following procedure shall apply to the proposal, adoption and
entry into force of additional annexes to this Convention:

{a) Additional annexes shall be proposed and adopted according to
the procedure laid down in paragraphs 1-3 of Articte 26;

{(b) Any Party that is unable to accept an additional annex shall
so notify the Depositary, in writing, within one year from the date of
communication by. the Depositary of the adoption of such annex. The
Depositary shall without delay notify all Parties of any such notification
received. A Party may at any time notify the Depositary, in writing, that
it withdraws a previous notification of non-acceptance in respect of an
additional annex, and the annex shall thereupon enter into force for that
Party subject to subparagraph (c); and

(c) On the cxpiry of one year from the date of the communication
by the Depositary of the adoption of an additional annex, the annex shall
enter into force for all Parties that have not submitted a notification of
non-acceptarice in accordance with the provisions of subparagraph (b}.

4. The proposal, :adoption and entry into force of amendments to
annexes to this.Convéntion shall be subject to the same procedures as for
the proposal,_.adoptiori and entry into force of additional annexes to the
Convention, except that an amendment to an annex shall not enter inte
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force with regard to any Party that bas made a declaration with regard to
amendment of annexes in accordance with paragraph 5 of Article 30, in
which case any such amendment shall enter into force for such a Party on
the ninetieth day after the date it has deposited with the Depositary its
instrument of ratification, acceptance, approval or accession with respect
to such amendment.

5. if an additional annex or an amendment to an annex is related to an
amendment to this Convention, the additional annex or amendment shall
not enter into force until such time as the amendment to the Convention
enters into force.

Article 28
Right to vote

1. Each Party to this Convention shall have one vole, except as provided
for in paragraph 2.

2. A regional economic integration organization, on matters within its
competence, shall exercise its right to vote with a number of votes equal
to the number of its member States that are Parties to this Convention.
Such an organization shall not exercise its right to vote if any of its member
States exercises its right to vote, and vice versa.

Article 29
Signature

This Convention:shall be opened for signature at Kumamoto, Japan, by

_all States and regional economi¢ integration organizations on 10 and 11

October 2013, and thereafter at the United Nations Headquarters in New
York until ¢ October 2014,

Article 30
Ratification, acceptance, approval or accession

1. This Convention shall be subject to ratification, acceptance or approval
by States and by regional economic integration organizations. It shall
be open for accession by States and by regional economic integration
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organizations from the day after the date on which the Convention is
closed for signature. Instruments of ratification, acceptance, approval or
accession shall be deposited with the Depositary.

2. Any regional economic integration organization that becomes a Party
to this Convention without any of its member States being a Party shall
be bound by all the obligations under the Convention. In the case of such
organizations, one or more of whose member States is a Party to this
Convention, the organization and its member States shaill decide on their
respective responsibilities for the performance of their obligations under
the Convention. In such cases, the organization and the member States
shall not be entitled to exercise rights under the Convention concurrently.

3. Inits instrument of ratification, acceptance, approval or accession, a
regional economic integration organization shall declare the extent of its
competence in respect of the matters governed by this Convention. Any
such organization shall also inform the Depositary, who shall in turn inform
the Parties, of any relevant modification of the extent of its competence.

4. Fach State or regional, economic integration organization s
encouraged to transmit to the Secretariat at the time of its ratification,
acceptance, approval or accession of the Convention information on its
measures to implement the Convention.

5. In its instrument of ratification, acceptance, approval or accession,
any Party may declare that; with regard to it, any amendment to an annex
shall enter into force only upon the deposit of its instrument of ratification,
acceptance, approval or accession with respect thereto.
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~ Article 31
Entry into force

1. This Convention shall enter into force on the ninetieth day after
the date of deposit of the fiftieth instrument of ratification, acceptance,
approval or accession.

2. For each State or regional economic integration organization that
ratifles, accepts or approves this Convention or accedes thereto after the
deposit of the fiftieth instrument of ratification, acceptance, approval
or accession, the Convention shall enter into force on the ninetieth day
after the date of deposit by such State or regional economic integration
arganization of its instrument of ratification, acceptahce, approval or

accession.

3. For the purposes of paragraphs 1 and 2, any instrument deposited
by a regional economic integration organization shall not be counted as
additional to those deposited by member States of that organizatian.

Article 32
Reservations

No reservations may be made to this Convention.

Article 33
Withdrawal

1. At any time after three years from the date on which this Convention
has entered into force for a Party, that Party may withdraw from the
Convention by giving written notification to the Depositary.

2. Anysuch withdrawal shall take effect upon expiry of one year from the
date of receipt by the Depositary of the notification of withdrawal, or on
such later date as may be specified in the notification of withdrawal.




Article 34
Depositary

The Secretary-General of the United Nations shall be the Depositary of

this Convention.

Article 35
Authentic texts

The original of this Convention, of which the Arabic, Chinese, English,
French, Russian and Spanish texts are equally authentic, shall be deposited
with the Depaositary. '

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized to that
effect, have signed this Convention.

Done at Kumamoteg, Japan, on this tenth day of October, two thousand

-and thirteen,
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Annex A

Mercury-added products

The following products are excluded from this Annex:

(a) Products essential for civil protection and military uses;

{b} . Products for research, calibration of instrumentation, for use
as referénce standard;

(c) Where no feasible mercury-free alternative for replacement is
available, switches and relays, cold cathode fluorescentlamps
and external electrode fluorescent lamps (CCFL. and EEFL) for
electronic displays, and measuring devices;

(d) Products used in traditionai or religious practices; and

{e} Vaccines containing thiomersal as preservatives.

Part I: Products subject to Article 4, paragraph 1

Date after which the
- |- anufactyure; import
“| orexportofthe
productshall not be
allowed (phase-out
data)

ury-added produ'ct‘-s;. _

Batteries, except for button zinc silver oxide
batteries with.a mercury content < 2% and button 2020
zinc air batteries with a mercury content < 2%

Switches and relays, except very high accuracy
capacitance and lgss measurement bridges and
high frequenc’y'radip frequency switches and 2020
relays in menitoring and control instruments with -
a maximum merclry content of 20 mg per bridge,
switch or relay -

Compact fluorescent famps {CFLs} for general
lighting purposes that are < 30 watts with a 2020
mercury content e}_-:teeding 5 mg per lamp burner
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Linear fluorescent lamps (LFLs} for general lighting
PUTPGSes: '

(a) Triband phosphor < 60 watts with a mercury
. 2020
content exceeding 5 mg per lamp;

(b) Halophosphate phosphor < 40 watts with a
mercury content exceeding 10 mg per lamp

High pressure mercury vapour lamps (HPMV) for
C b 2020
general lighting purposes

Mercury in cold cathode fluorescent lamps and
external electrode fluorescent lamps (CCFL and
EEF1) for electronic displays:

(a) short length (< 500 mm) with mercury content .
exceeding 3.5 mg per lamp 2020

{b) medium length (> 500 mm and < 1 500 mm)
with mercury content exceeding 5 mg per lamp

{c) long length {> 1 500 mm) with mercury content
exceeding 13 mg per lamp

Cosmetics {with mercury content above 1ppm},
including skin lightening soaps and creams, and
not including eye area cosmetics where mercury 2020
is used as a preservative and no effective and safe
substitute preservatives are available"

Pesticides, biocides and topical antiseptics 2020

The following non-electronic measuring devices
except non-electronic measuring devices installed
in large-scale equipment or those used for high
precision measurement, where no suitable

L . 2020
mercury-free atternative is available:

(a) bareometers;
(b} hygrometers;
{c) manometers;

(d) thermometers;

(e) sphygmomanometers.

“The intention is not to cover cosmetics, soaps or creams with trace contaminants of mercury.
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Part Il: Products subject to Article 4, paragraph 3

Dental amalgam

Measures to be taken by a Party to phase down the use

of dental amalgam shall take into account the Party's
domestic circumnstances and relevant international
guidance and shall include two or more of the
measures from the following list:

(i)

(i

-(.iii)

(iv)

{vi)

{wii)

{viii}

{ix)

Setting national objectives aiming at dental
caries prevention and health promotion, thereby
minimizing the need for dental restoration;

Setting national objectives aiming at minimizing
its use;

Promoting the use of cost-effective and clinically
effective mercury-free alternatives for dental
restoration;

Promoting research and development of quality
mercury-free materials for dental restoration;

Encouraging representative professional
arganizations and dental schools to educate and
train dental professionals and students on the use
of mercury-free dental restoration alternatives and
on promoting best management practices;

Discouraging insurance policies and programmes
that favour dental amalgam use over mercury-free
dental restoration;

Encouraging insurance policies and programmes
that favour the use of quality altérnatives to dental
amalgam for dental restoration;

Restricting the use of dental amélgém to its
encapsulated form; .

Promoting the use of best environmental practices
in dertal facilities to reduce releases of mercury
and mercury compounds to water and land.
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Annex B

Manufacturing processes in which mercury
or mercury compounds are used

Part I: Processes subject to Article 5, paragraph 2

Chlor-alkali production

2025

Acétaldehyde production in which mercury or
mercury compounds are used as a catalyst

2018

Part II: Processes subject to Article 5, paragraph 3

Provisidns -

_M'er_ciu't}'yusi.hg

process - _ _ _

Vinyt chloride Measures to be taken by the Parties shali include but
monomer not be limited to:

production (il Reduce the use of mercury in terms of per unit

(ii)

(iii}

{iv)

V)

{vi)

production by 50 per cent by the year 2020 against
2010 use;

Promoting measures to reduce the reliance on
mercury from primary mining;

Taking measures to reduce emissions and releases
of mercury to the environment;

Supporting research and development in respect
of mercury-free catalysts and processes;

Mot allowing the use of mercury five years after
the Conference of the Parties has established that
mercury-free catalysts based on existing processes
have become technically and: economically
feasible;

Reporting to the Conference of the Pariies on its
efforts to develop and/or identify alternatives and
phase out mercury use in accordance with Article 21.
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Sodium or
Potassium
Methylate or
Ethylate

Measures to be taken by the Parties shall include but
not be limited to:

A

{vi)

Measures to reduce the use of mercury aiming
at the phase out of this use as fast as possible
and within 10 years of the entry into force of the
Convention;
Reduce emissions and releases in terms of per unit
production by 50 per cent by 2020 compared to
2010;

Prohibiting the use of fresh mercury from primary
mining;

Supporting research and development in respect
of mercury-free processes;

Not allowing the use of mercury five years after
the Conference of the Parties has established that
mercury-free processes have become technically
and economically feasible;

Reporting to the Conference cf the Parties on its
efforts to develop and/or identify alternatives and
phase out mercury use in accordance with Article 21.

Production of
polyurethane using
mercury containing
catalysts

Measures to be taken by the Parties shall include but
not be limited to: '

iy

{iy

(iii)

(iii)

(iv)

Taking measures to reduce the use of mercury,
aiming at the phase out of this use as fast as
possible, within 10 years of the entry into force of
the Convention; '

Taking measures to reduce the reliance on mercury
from primary mercury mining;

Taking measures to reduce emissions and reléases
of mercury to the envircnment;

Encouraging research and development in respect
of mercury-frec catalysts and processes; .

Reporting to the Conference of the Parties on its
efforts to develop and/or identify alternatives and
phase cut mercury use in accordance with Article 21,

Paragraph 6 of Article 5 shall not apply to this '
manufacturing process.
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Annex C

Artisanal and small-scale gold mining

National action plans
1. - Each Party that is subject to the provisions of paragraph-3 of Article 7
shall include in its national action plan:

(a) ‘National objectives and reduction targets;
(b) Actions to eliminate:

(iﬁ Whole ore amalgamation;
(i) Open burning of amalgam or processed amalgam;
(iii) Burning of amalgam in residential areas; and

(iv) Cyanide leaching in sediment, ore or tailings to which mercury
has been added without first removing the mercury;
(c) Steps to facilitate the formalization or regulation of the artisanal
and small-scale gold mining sector;

{d) Baseline estimates of the quantities of mercury used and the
practices employed in artisanal and small-scale gold mining and processing
within its territory;

(e) Strategies for promoting the reduction of emissions and releases
of, and exposure to, mercury in artisanal and small-scale gold mining and
processing, including mercury-free methods; '

(f) Stratégies for managing trade and preventing the diversion of
mercury and mercury compounds from both foreign and domestic sources
to use in artisanal and small scale gold mining and processing;

{g) Strategies for involving stakeholders in the implementation and
continuing development of the national action plan;

(h) A public health strategy on the exposure of artisanal and
small-scale gold miners and their communities to mercury. Such a strategy
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should include, inter alia, the gathering of health data, training for
health-care workers and awareness-raising through health facilities;

{i) Strategies to prevent the exposure of vulnerable populations,
particularly children and women of child-bearing age, especially pregnant
women, to mercury used in artisanal and small-scale gold mining;

{j) Strategies for providing information to artisanal and small-scale
gold miners and affected communities; and

(k) A scheduleforthe implementation of the national action plan.

2. Each Party may include in its national action plan additional strategies
1o achieve its objectives, including the use or introduction of standards
for mercury-free artisanal and small-scale gold mining and market-based
mechanisms or marketing tools.
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Annex D

List of point sources of emissions of
mercury and mercury compounds to the
atmosphere

Point source category:

Coal-fired power plants;
Coal-fired industrial boilers;

Smelting and roasting processes used in the production of
non-ferrous metals;

Waste incineration facilities;

Cement clinker production facilities.

Y For the purpose of this Annex, “non-ferrous metals” refers to lead, zinc, copper and industrial gold.
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Annex E

Arbitration and conciliation procedures

Part I: Arbitration procedure

The arbitration procedure far purposes of paragraph 2 (a) of Article 25
of this Convention shall be as follows:

Article 1

1. A Party may initiate recourse to arbitration in accordance with Article
25 of this Convention by written notification addressed to the other
party or parties to the dispute. The notification shall be accompanied
by a statement of claim, together with any supporting documents. Such
notification shall state the subject matter of arbitration and include, in
particular, the Articles of this Convention the interpretation or application
of which are atissue.

2. The claimant party shall notify the Secretariat that it is referring
a dispute to arbitration pursuant to Article 25 of this Convention. The
notification shall be accompanied by the written notification of the claimant
party, the statement of claim, and the supporting documents referred to
in paragraph 1 above. Thé Secretariat shall forward the information thus
received 1o all-Parties.

Article 2

1. Ifadispute is referred to arbitration in accordance with Article 1 above,
an arbitral tribunal shall be established. It shall consist of three members.

2. Fach party to the dispute shall appoint an arbitrator, and the two
arbitrators so appointed shall designate by agreement the third arbitrator,
who shall be the President of the tribunal. in disputes between more than
two parties, partiesin the same interest shall appoint one arbitrator jointly
by agreement. The President of the tribunal shall not be a national of any
of the parties to the dispute, nor have his or her usual place of residence in
the territory of any of these parties, nor be employed by any of them, nor
have dealt with the case in any other capacity.
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3.. Any vacancy shall be filled in the manner prescribed for the initial
appointment.

Article 3

1. .If one of the parties to the dispute does not appoint an arbitrator
“within two months of the date on which the respondent party receives the
‘notification of the arbitration, the other party may inform the Secretary-
‘General of the United Nations, who shall make the designation within a
further two-month period.

2. ifthe President of the arbitral tribunal has not been designated within

two months of the:date of the appointment of the second arbitrator, the
Secretary-General of the United Nations shall, at the request of a party,
designate the President within a further two-month period.

Article 4

The arbitral tribunal shall render its decisions in accordance with the
provisions of this Convention and international lawv.

Article 5
‘Uniless the parties to the dispute otherwise agree, the arbitral tribunal
shall determine its own rules of procedure.

Article6 " .
‘The arbitral tribunal may, at the request of one of the parties to the
dispute, recommend essential interim measures of protection.

Article 7
The parties to the dispute shall facilitate the work of the arbitral
tribunal and, in particular, using all means at their disposal, shall:

(é) Provide it with all relevant documents, information and facilities; and

{b} Enable it, when necessary, to call witnesses or experts and receive
their evidence.
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Article 8

The parties to the dispute and the arbitrators are under an obligation
to protect the confidentiality of any information or documents that they
receive in confidence during the proceedings of the arbitral tribunal.

Article 9

Unless the arbitral tribunal determines otherwise because of the
particular circumstances of the case, the costs of the tribunal shall be
borne by the parties to the dispute in equal shares. The tribunal shall keep
a record of all its costs and shall furnish a final statement thereof to the

parties.

Article 10

A Party that has an interest of a legal nature in the subject matter of
the dispute that may be affected by the decision may intervene in the
proceedings with the consent of the arbitral tribunal.

Article 11

The arbitral tribunal may hear and determine counterclaims arising
directly out of the subject matter of the dispute.

Article 12 :
Decisions of the arbitral tribunal on both procedure and substance
shall be taken by a majority vote of its members.

Article 13

1. if one of the parties to the dispute does not appear before the arbitral
tribunal or fails to defend its case, the other party may request the tribunal
to continue the proceedings and to make its decision. Absence of a party
or a failure of a party to defend its case shalt not constitute a har to the

proceedings.

2. Before rendering its final decision, the arbitral tribunal must satisfy
itself that the claim is well founded in fact and law.
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Article 14

The arbitral tribunal shall render its final decision within five months
of the date on which it is fully constituted, unless it finds it necessary 10
extend the time limit for a period that should not exceed five more manths.

Article 15

The final decision of the arbitral tribunal shall be confined to the
subject matter of the dispute and shall state the reasons on which it is
based. It shall contain the names of the members who have participated
and the date of the final decision. Any member of the tribunal may attach

“a separate or dissenting opinion to the final decision.

Article 16

The final decision shall be binding on the parties to the dispute. The
interpretation of this Convention given by the final decision shall also
be binding upon a Party intervening under Article 10 above insofar as
it relates to matters in respect of which that Party intervened. The final
decision shall be without appeal unless the parties to the dispute have
agreed in advance to an appellate procedure.

Article 17. .

Any disagreement that may arise between those bound by the final
decision in accordance with Article 16 above, as regards the interpretation
or manner.of implementation of that final decision, may be submitted by
any of them for decision to the arbitral tribunal that rendered it.




Part II: Conciliation procedure

The conciliation procedure for purposes of paragraph 6 of Article 25 of
this Convention shall be as follows:

Article 1

A request by a party to a dispute to establish a conciliation commission
pursuant to paragraph 6 of Article 25 of this Convention shall be addressed

“in writing to the Secretariat, with a copy to the other party or parties to the

dispute. The Secretariat shall forthwith inform all Parties accordingly.

Article 2

1. The conciliation commission shall, unless the parties to the dispute
otherwise agree, comprise three members, one appointed by each party
concerned and a President chasen jointly by those members.

2. Indisputes between more than two parties, partiesin the same interest
shall appoint their member of the commission jointly by agreement.

Article 3

If any appointment by the parties to the dispute is not made within
two months of the date of receipt by the Secretariat of the writlen request
referred to in Article 1 above, the Secretary-General of the United Nations
shall, upon request by any party, make such appointment within a further
two-month pericd.

Article 4

If the President of the conciliation commission has not been chosen
within two months of the appointment of the second member of the
commission, the Secretary-General of the United Nations shall, upon
request by any party to the dispute, designate the President within a
further two-month period.

Article 5

The conciliation commission shall assist the parties to the disputeinan
independent and impartial manner in their attempt to reach an amicable
resolution.
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Article 6

1. The conciliation commission may conduct the conciliation proceedings
in such a manner as it considers appropriate, taking fully into account the
circumstances of the case and the views the parties to the dispute may
express, including any request for a swift resolution. It may adopt its own
rules of procedure as necessary, untess the parties otherwise agree.

2. The conciliation commission may, at any time during the proceedings,

make proposals or recommendations for a resotution of the dispute.

‘Article 7

The parties to the dispute shall cooperate with the conciliation
commission. In particular, they shall endeavour to comply with requests by
the commission to submit written materials, provide evidence and attend
meetings. The parties and the members of the conciliation commission
are under an obligation to protect the confidentiality of any information
or documents they receive in confidence during the proceedings of the
commission.

Article 8

~ The conciliation commission shall take its decisions by a majority vote
of its members.

Article 9

Uniéss the dispute has already been resclved, the conciliation

- commission shall render a report with recommendations for resolution of

the dispute no later than twelve months of being fully constituted, which

" the parties to the dispute shall consider in good faith.

Article 10

'Any‘dis:ag_reement as to whether the conciliation commission has
competence to consider a matter referred to it shall be decided by the
commission.

Article 11
The costs of the conciliation commission shall be borne by the parties

tothe dispute in equal shares, unless they agree otharwise. The commission
shall keep a record of all its costs and shall furnish a final statement theraof

to the parties.




